

Министерство образования и исследований
Республики Молдова

ПРИКАЗ
№ 1427 от 13.08.2025
мун.Кишинев
Об утверждении рамок реализации многоязычного образования
На основании ст. 140, ч. (1) Кодекса об образовании Республики Молдова № 152/2014 (Официальный монитор Республики Молдова, 2014, № 319–324, ст. 634), п. 9, подп. l) Регламента об организации и функционировании Министерства образования и исследований, утверждённого Постановлением Правительства № 146/2021 (Официальный монитор Республики Молдова, 2021, № 206–208, ст. 344), в соответствии с Планом действий Национальной программы обучения румынскому языку национальными меньшинствами, включая взрослое население, на 2023–2025 годы, утверждённым Постановлением Правительства № 115/2023 (Официальный монитор Республики Молдова, 2023, № 101–104, ст. 221), и в целях укрепления потенциала образовательных учреждений в части планирования и внедрения многоязычных программ, которые интегрируют изучение родного языка, румынского языка и других языков в системе общего образования, Министр образования и исследований
[bookmark: bookmark2]ПРИКАЗЫВАЕТ:
1. Утвердить структуру внедрения многоязычного образования в школах с обучением на языках национальных меньшинств, а именно:
1.1. План действий по внедрению многоязычного образования в школах с обучением на языках национальных меньшинств на 2025-2030 годы - Приложение № 1;
1.2. Модели многоязычного образования в Республике Молдова – Приложение № 2;
1.3. Положение об организации процесса внедрения многоязычного образования в учреждениях общего образования – Приложение № 3.
2. Устанавливается пилотный период на 2025-2026 и 2026-2027 учебные годы, в течение которого утвержденные документы будут применяться и контролироваться в учреждениях, выбранных для пилотного внедрения.
3. Местным отраслевым органам образования:
3.1. информировать учебные заведения на подведомственной территории о внедрении многоязычных программ;
3.2. поддерживать пилотные учреждения в реализации Плана действий, моделей и правил многоязычия;
3.3. вести мониторинг за ходом работ, выявлять трудности и периодически отчитываться для оптимизации процесса внедрения.
4. Управлению политики общего образования довести положения настоящего приказа до сведения местных отраслевых органов образования, и вести мониторинг за исполнением документов, упомянутых в пункте 1 настоящего приказа.
5. Контроль за выполнением настоящего приказа возложить на госпожу Валентину Олару, государственного секретаря.

	Министр 									Дан ПЕРЧУН

Исп.: Даниела Тырсынэ 
022-234-623

Приложение 1 к приказу № 1427 от 13.08.2025
ПЛАН ДЕЙСТВИЙ 
по внедрению многоязычного образования в школах 
с обучением на языках национальных меньшинств на 2025-2030 годы

I. ОБЩАЯ ЦЕЛЬ ПРОГРАММЫ
Стратегическая цель Плана действий по внедрению многоязычного образования в школах с с обучением на языках национальных меньшинств на 2025–2030 годы заключается в создании необходимых условий для продвижения сбалансированного и качественного многоязычного образования, которое будет способствовать устойчивому развитию человеческого капитала, раскрытию ценности языкового разнообразия и укреплению социальной сплочённости в Республике Молдова.
Цель многоязычного образования – развитие когнитивных способностей и соответствующих компетенций на нескольких языках (румынский, русский, родной, иностранный), что позволит учащимся успешно использовать их в различных контекстах и будет способствовать обучению на протяжении всей жизни.
Этот подход предусматривает:
· Преподавание некоторых школьных предметов на румынском языке;
· Возможность сохранить и развивать первый язык / родной язык, применяя его в качестве языка обучения;
· Обеспечение фундаментального права на качественное образование;
· Снижение рисков, связанных с недостаточным знанием румынского языка;
· Повышение конкурентоспособности выпускников школ с обучением на языках национальных меньшинств и их социальная интеграция.
· Обеспечение права на доступное образование. 
Многоязычное образование является мультикультурным, оно продвигает инклюзию, взаимное уважение и мирное сосуществование различных языков и культур.
Программа обеспечивает преемственность Национальной программы по изучению румынского языка национальными меньшинствами, включая взрослое население, на 2022–2025 годы, утверждённой Постановлением Правительства № 115/2023.
План действий по внедрению многоязычного образования в школах с обучением на языках национальных меньшинств (2025–2030) определяет приоритетные направления и конкретные меры для продвижения качественного образования, включая:
· развитие многоязычных и межкультурных компетенций;
· укрепление гражданской и этнической идентичности учащихся школ с обучением на языках национальных меньшинств;
· повышение их конкурентоспособности и интеграции в общество при соблюдении их прав. Финансирование мероприятий, предусмотренных в настоящей программе, будет осуществляться на принципах синергии и взаимодополняемости из ресурсов, ежегодно утверждаемых в бюджете Министерства образования и исследований, а также за счёт средств, привлекаемых от партнёров по развитию и других внешних источников.

ОБЩИЕ И КОНКРЕТНЫЕ ЦЕЛИ ПРОГРАММЫ
ОБЩАЯ ЦЕЛЬ 1: Развитие правовой и институциональной базы для поддержки и продвижения инклюзивного и устойчивого многоязычного образования в Республике Молдова.
Конкретная цель 1.1. Гармонизация национальной нормативной базы с европейскими и международными стандартами в области образования на румынском языке, языках меньшинств и международного общения путем обновления нормативных актов и их применения в образовательных учреждениях, так чтобы к 2030 году все необходимые документы были полностью утверждены и внедрены.
Конкретная цель 1.2. Укрепление институциональной базы для управления и эффективной координации процесса внедрения многоязычного образования (EML) путем повышения потенциала ответственных учреждений и выделения необходимых ресурсов, так чтобы к 2030 году все вовлеченные учреждения были функциональными и обеспечивали эффективное внедрение многоязычного образования в системе образования.
ОБЩАЯ ЦЕЛЬ 2: Повышение языковых компетенций как на румынском языке, так и на языках национальных меньшинств, в качестве средства социальной интеграции и развития культурной идентичности учеников-нац.меньшинств путем обеспечения доступа к качественному многоязычному образованию.
Конкретная цель 2.1. Разработка релевантных образовательных ресурсов, адаптированных к уровню обучения, для преподавания румынского языка и литературы, так чтобы к 2030 году 90% общеобразовательных учреждений с обучением на языке нац.меньшинств внедрили эти материалы в образовательный процесс, способствуя повышению качества преподавания и продвижению плюрилингвизма.
Конкретная цель 2.2. Разработка и внедрение современных образовательных ресурсов, адаптированных для преподавания языков национальных меньшинств и продвижения культурной идентичности, так чтобы к 2030 году как минимум 50% школ с обучением на языке нац.меньшинств использовали учебные инструменты, основанные на принципах многоязычного и межкультурного образования.
ОБЩАЯ ЦЕЛЬ 3: Подготовка кадров для внедрения многоязычного и межкультурного образования.
Конкретная цель 3.1. Разработка и пилотирование моделей подготовки педагогических кадров в области многоязычного образования с использованием лучших международных практик и созданием национальной сети тренеров, так чтобы к 2030 году были реализованы первые серии программ, основанных на методологии CLIL и преподавании неленгвистических дисциплин на румынском языке.
Конкретная цель 3.2. Устойчивое интегрирование подготовки в области многоязычного образования в систему образования путем включения её в университетские программы и аккредитованные программы непрерывного образования, так чтобы к 2030 году все общеобразовательные учреждения, применяющие многоязычное образование, имели подготовленный и сертифицированный персонал.
ОБЩАЯ ЦЕЛЬ 4: Развитие устойчивой системы партнёрств и стратегического сотрудничества между образовательными учреждениями, органами государственной власти, неправительственными организациями и представителями частного сектора с целью расширения и диверсификации предложений по неформальному образованию, ориентированного на формирование ключевых компетенций, социальную инклюзию и активное участие учащихся.
Конкретная цель 4.1. Создание и укрепление как минимум 20 стратегических партнёрств с образовательными учреждениями, международными организациями, НПО и этническими сообществами, так чтобы к 2030 году они активно способствовали развитию и внедрению многоязычного образования через совместные проекты, непрерывное обучение и обмен опытом.
Конкретная цель 4.2. Организация и интеграция как минимум 50 образовательных неформальных мероприятий — включая языковые лагеря, общественные проекты и медиа-кампании — так чтобы к 2030 году ученики школ с обучением на языке нац.меньшинств развивали свои языковые и межкультурные компетенции в стимулирующей и инклюзивной среде.
ОБЩАЯ ЦЕЛЬ 5: Обеспечение качества и эффективности внедрения многоязычного образования путем разработки и применения согласованной системы мониторинга и оценки с целью постоянного совершенствования образовательных процессов и результатов обучения в многоязычных контекстах.
Конкретная цель 5.1. Разработка и внедрение национальной системы мониторинга и оценки многоязычного образования, так чтобы к 2030 году все пилотные учреждения, участвующие в программе многоязычного образования, использовали стандартизированные инструменты для сбора и анализа данных о качестве преподавания и языковом прогрессе учащихся.

II. СРОКИ РЕАЛИЗАЦИИ
Этап I (2025–2026): Планирование и разработка
· Разработка политик, разработка куррикулумов и образовательных материалов.
· Начало подготовки педагогических кадров. Организация курсов повышения квалификации для учителей.
· Пилотирование программы в школах с обучением на языке нац.меньшинств.
Этап II (2026–2028): Расширение внедрения
· Внедрение в пилотных школах и оценка первоначального прогресса.
· Консолидация передовой практики.
· Мониторинг и корректировка программ на основе обратной связи, полученной на пилотном этапе.
Этап III (2029–2030): Закрепление и оценка
· Анализ прогресса учащихся в двух/трех языках обучения.
· Интеграция передовых практик в национальную стратегию образования.
· Корректировка и расширение программы на национальном уровне.

III. ПОКАЗАТЕЛИ УСПЕХА
1. Показатели для куррикулума и учебных материалов
· Количество учебников и учебных материалов, созданных на родных языках.
· Процент школ, использующих адаптированный куррикулум для многоязычного образования.
· Степень интеграции культурного содержания в учебные материалы.
2. Показатели для подготовки преподавателей
· Число учителей, прошедших обучение методам многоязычного преподавания.
· Процент учителей, владеющих родным языком и румынским языком.
· Эффективность учебных сессий, измеряемая применением методов в классе.
·   Количество программ/модулей, касающихся внедрения многоязычных программ для подготовки учителей (начальная/непрерывная подготовка).
· Количество программ/модулей, касающихся внедрения многоязычных программ для подготовки учителей (начальная/непрерывная подготовка)
3. Показатели для инфраструктуры и ресурсов
· Количество школ, оснащенных необходимыми ресурсами (учебниками, технологиями, оборудованием) для многоязычного образования.
· Процент учебных классов, адаптированных для преподавания на нескольких языках.
4. Показатели вовлеченности сообщества
· Количество сообществ, участвующих в процессе разработки и внедрения многоязычного образования.
· Количество проведённых мероприятий по повышению осведомлённости для продвижения многоязычного образования.
· Уровень сотрудничества между школами и семьями в поддержке учащихся, обучающихся на нескольких языках.
· Количество партнёрств между школами, внедряющими программы многоязычного образования.
· Количество проектов по многоязычному образованию, поддержанных партнёрами.
5. Показатели для оценки успеваемости учащихся
· Процент учащихся, достигших необходимого уровня компетенции в родном языке, румынском языке и других языках.
· Прогресс учащихся, измеренный с помощью стандартизированных оценочных тестов (в родном языке и национальном языке).
· Качество усвоения предметов, преподаваемых на румынском языке.
6. Показатели для мониторинга и оценки многоязычного образования
· Частота и качество отчетов о мониторинге внедрения многоязычного образования.
· Количество корректировок и улучшений программы на основе результатов оценки.
· Отзывы сообщества, учащихся и преподавателей об эффективности внедрения.
АББРЕВИАТУРЫ: 
MEC - Министерство образования и исследований 
ARI - Агентство межэтнических отношений 
APL - Местная государственная администрация 
EML - Многоязычное образование 
OLSDÎ - Местный отраслевой орган образования 
ПЛАН ДЕЙСТВИЙ 
по внедрению многоязычного образования в школах с обучением на языке нац.меньшинств на 2025–2030 годы
	№
п/п
	Направление действия
	Ответственные органы и учреждения
	Партнеры
	Срок выполнения
	Затраты, MDL
	Показатели достижения

	
	
	
	
	
	2025
	2026
	2027
	2028
	2029
	2030
	

	ОБЩАЯ ЦЕЛЬ 1: Развитие правовой и институциональной базы для поддержки и продвижения инклюзивного и устойчивого многоязычного образования в Республике Молдова

	Конкретная цель 1.1. Гармонизация национальной нормативной базы с европейскими и международными стандартами в области образования на румынском языке, языках меньшинств и международного общения путем обновления нормативных актов и их применения в образовательных учреждениях, так чтобы к 2030 году все необходимые документы были полностью утверждены и внедрены.
Показатели воздействия 1.1:
1. Разработанные и утвержденные документы
2. Количество учебных заведений, применяющих новые правила
Базовое значение (2025): 0%
Конечная цель (2030): 100%

	1.
	1.1.1. Проведение комплексного анализа правового и нормативного поля в области двуязычного/многоязычного образования с последующей разработкой рекомендаций по его приведению в соответствие с национальными и международными стандартами.
	Министерство образования и исследований; Агентство межэтнических отношений
	Местный отраслевой орган образования;
неправительственные организации
	II квартал 2025 года
	
	
	
	
	
	
	Анализ подготовлен и представлен
Базовое значение: 0 
Цель: 1
Нормативные акты по внедрению многоязычного образования — изменены
Базовое значение: 0 Цель: 3




	2.
	1.1.2.  Разработка и утверждение
Регламента по организации и внедрению многоязычного образования в общеобразовательных учреждениях.
	Министерство образования и исследований; Агентство межэтнических отношений
	Местный отраслевой орган образования;
неправительственные организации
	IV квартал 2025 года
	
	
	
	
	
	
	Регламент разработан и утверждён
Базовое значение: 0 Цель: 1

	3.
	1.1.3.  Разработка моделей базового плана для программ многоязычного образования.
	Министерство образования и исследований; Агентство межэтнических отношений
	Местный отраслевой орган образования;
	II квартал 2025 года
	
	
	
	
	
	
	Модели базового плана многоязычного образования разработаны и утверждены
Базовое значение: 0 Цель: 4

	Конкретная цель 1.2. Укрепление институциональной базы для управления и эффективной координации процесса внедрения многоязычного образования путем повышения потенциала ответственных учреждений и выделения необходимых ресурсов, так чтобы к 2030 году все вовлеченные учреждения были функциональными и обеспечивали эффективное внедрение многоязычного образования в системе образования.
Показатели воздействия 1.2:
1. Количество учреждений, участвующих в управлении и координации процесса многоязычного образования
2. Обученные ответственные сотрудники для управления процессом многоязычного образования
Базовое значение (2025): 0
Конечная цель (2030): 100%

	4.
	1.2.1.  Создание и функционирование координационных и экспертных структур для внедрения  многоязычного образования посредством внедрения    
	Министерство образования и исследований;
	Местный отраслевой орган образования;
неправительственные организации
	IV квартал 2025 года.
	
	
	
	
	
	
	3 созданы институциональные структуры.
Создан Национальный координационный совет
Создана группа экспертов




	
	соответствующих механизмов управления.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Создан институциональный совет Базовое значение: 0 Цель: 3

	5.
	1.2.2.  Создание ресурсных центров  многоязычного образования на республиканском, региональном и институциональном уровнях для обеспечения эффективной координации внедрения многоязычного образования.
	Министерство образования и исследований; Агентство межэтнических отношений
	Местный отраслевой орган образования;
 
	II квартал 2026 года.
	
	
	
	
	
	
	Ресурсные центры многоязычного образования созданы
Типовой регламент функционирования центров многоязычного образования разработан и утверждён
Базовое значение: 0 Цель: 1

	6.
	1.2.3.  Утверждение индивидуальных планов учреждений дошкольного, начального, гимназического и лицейского образования для внедрения пилотных программ многоязычного/двуязычного образования в соответствии с требованиями, установленными МОИ.  
	Министерство образования и исследований
	Местный отраслевой орган образования;
 
	I квартал, 2026- 2030
	
	
	
	
	
	
	Количество утверждённых индивидуальных планов для внедрения  многоязычного образования 
Базовое значение: 0
Цель: 140 учреждений

	ОБЩАЯ ЦЕЛЬ 2: Повышение языковых компетенций как на румынском языке, так и на языках национальных меньшинств, в качестве средства социальной интеграции и развития культурной идентичности учеников-нац.меньшинств путем обеспечения доступа к качественному многоязычному образованию.





	Конкретная цель 2.1. Разработка релевантных образовательных ресурсов, адаптированных к уровню обучения, для преподавания румынского языка и литературы, так чтобы к 2030 году 90% общеобразовательных учреждений с преподаванием на языках нац.меньшинств внедрили эти материалы в образовательный процесс, способствуя повышению качества преподавания и продвижению плюрилингвизма.
Индикаторы воздействия 2.1:
1. Количество разработанных, утверждённых и распределённых учебных материалов:
Базовое значение (2025):
Цель (2030): минимум 6 типов материалов (для начальной, гимназической и лицейской ступеней)
2. Процент учреждений с преподаванием на языках нац.меньшинств, использующих разработанные материалы:
Базовое значение: 0%
Цель (2030): 90%
3. Количество разработанных и утверждённых методических руководств и карточек
Базовое значение (2025):
Цель (2030): не менее 4 гидов и наборов карточек (структурированных по уровням образования)
4. Количество педагогических работников, обученных использованию этих гидов:
Базовое значение: 0
Цель (2030): не менее 1000 учителей
5. Количество учреждений с преподаванием на языках нац.меньшинств, получивших дополнения к учебникам:
Базовое значение: 0
Цель (2030): минимум 90% учреждений-бенефициаров, с преподаванием на языках нац.меньшинств
6. Количество приобретённых новых изданий (художественная литература, энциклопедии, словари)
Базовое значение: 0
Цель (2030): минимум 3 названия на учреждение по каждой категории ресурсов

	7.
	2.1.1. Разработка комплекта учебных материалов для изучения румынского языка и литературы в общеобразовательных учреждениях: рабочие тетради, плакаты с тематическими изображениями (в соответствии с содержанием куррикулума)
	Министерство образования и исследований
	Местный отраслевой орган образования;
неправительственные организации
	
	
	
	
	
	
	
	Разработанные учебные материалы
Базовое значение: 0
Цель: 1


 
 
	8.
	2.1.2.  Разработка учебных пособий/рабочих карточек и методических гидов для выбранных/ утверждённых предметов, преподаваемых на румынском языке.
	Министерство образования и исследований
	Местный отраслевой орган образования;
неправительственные организации
	
	
	
	
	
	
	
	Разработанные материалы
Базовое значение: 0
Цель: 1

	9.
	2.1.3.  Пополнение фондов школьных библиотек новыми изданиями: художественная литература, энциклопедии, словари.
	Министерство образования и исследований; Агентство межэтнических отношений
	Местный отраслевой орган образования;
неправительственные организации
	
	
	
	
	
	
	
	Библиотеки, оснащённые материалами
 Базовое значение: 0
Цель: 30

	Конкретная цель 2.2. Разработка и внедрение современных и адаптированных образовательных ресурсов для преподавания языков национальных меньшинств и для продвижения культурной идентичности, так чтобы к 2030 году как минимум 50% школ с преподаванием на других языках использовали учебные инструменты, основанные на принципах многоязычного и межкультурного образования.
Показатели воздействия 2.2:
1. Количество дисциплин, преподаваемых на родном языке, вводится в качестве языка преподавания.
Базовое значение (2025): 10%
Конечная цель (2030): 20%
2. Количество учебных заведений, продвигающих родной язык в качестве языка обучения:
Базовое значение (2025): 7-8%
Конечная цель (2030): 65%.

	10.
	2.2.1. Проведение национального исследования по преподаванию языков меньшинств в Республике Молдова
	Министерство образования и исследований; Агентство межэтнических отношений
	Местный отраслевой орган образования
	III квартал 2028 года
	
	
	
	
	
	
	Исследование разработано и утверждено Базовое значение: 0 
Цель: 1 отчет




	
	с определением проблем, потребностей и рекомендаций в области образовательной политики.
	
	неправительственные организации;
партнеры по развитию
	
	
	
	
	
	
	
	

	11.
	2.2.2.  Актуализация образовательных стандартов по родным языкам (украинский, болгарский и др.) на основе коммуникативной методологии и CEFR (Общеевропейские компетенции владения иностранным языком).
	Министерство образования и исследований
	Местный отраслевой орган образования;
неправительственные организации
	II квартал, 2027
	
	
	
	
	
	
	Обновлённые учебные документы
Базовая ценность: 0
Цель: минимум 3 языка меньшинств

	12.
	2.2.3.  Разработка двуязычных учебных материалов для раннего обучения на языках меньшинств с целью развития устной речи и межкультурного понимания.
	Министерство образования и исследований
	Местный отраслевой орган образования;
неправительственные организации
	2025-
2030
	
	
	
	
	
	
	Разработанные наборы двуязычных материалов
Базовая ценность: 1
Цель: минимум 6 наборов для 3 языков

	13.
	2.2.4.  Разработка набора учебных материалов для изучения языка и литературы народов меньшинств в общем образовании:
	Министерство образования и исследований; Агентство межэтнических отношений
	Местный отраслевой орган образования
	-2025 - 2030
	
	
	
	
	
	
	Разработанные учебные материалы
Базовая ценность: 0
Цель: 1




	
	рабочие тетради, тематические иллюстрированные плакаты, рабочие листы (в соответствии с концепцией многоязычного образования)
	
	неправительственные организации;
партнеры по развитию
	
	
	
	
	
	
	
	

	14.
	2.2.5.  Разработка многоязычного учебного материала для факультативного предмета «История, культура и традиции народа» на румынском языке и языках национальных меньшинств.
	Министерство образования и исследований; Агентство межэтнических отношений
	Местный отраслевой орган образования;
неправительственные организации
	IV квартал, 2027
	
	
	
	
	
	
	Подготовленные и утверждённые материалы (тематические тексты, переведённые на языки национальных меньшинств)
Базовое значение: 0
Цель: 6 материалов

	15.
	2.2.6.  Разработка долгосрочных проектов для нелингвистических предметов, преподаваемых в рамках многоязычного образования
	Министерство образования и исследований
	Местный отраслевой орган образования;
неправительственные организации;
партнеры по развитию
	IV квартал, 2026
	
	
	
	
	
	
	Разработанные и утверждённые проекты
Базовое значение: 0
Цель: 100%

	16.
	2.2.7.  Разработка краткосрочных проектов и моделей итоговой оценки для нелингвистических предметов в рамках 
	Министерство образования и исследований
	Местный отраслевой орган образования;
	II квартал 2027 - 2030
	
	
	
	
	
	
	Разработанный и утверждённый пакет ресурсов
Базовое значение: 0




	
	многоязычного образования
	
	неправительственные организации;
партнеры по развитию
	
	
	
	
	
	
	
	Цель: материалы для дисциплин базового курса

	17.
	2.2.8.  Оцифровка учебников по нелингвистическим предметам на румынском языке и языках этнических меньшинств.
	Министерство образования и исследований
	Местный отраслевой орган образования;
неправительственные организации;
партнеры по развитию
	II квартал, 2028
	
	
	
	
	
	
	Разработанные учебники в цифровом формате
Базовое значение: 0
Цель: минимум 6 учебников на 3 языках

	18.
	2.2.9.  Создание каталога на официальной странице МОИ для размещения и периодического обновления образовательных ресурсов многоязычного образования (учебники, руководства, рабочие листы, планы, лучшие практики).
	Министерство образования и исследований
	Местный отраслевой орган образования;
неправительственные организации;
партнеры по развитию
	III квартал, 2025
	
	
	
	
	
	
	Функциональный каталог с интегрированным контентом
Базовое значение: 0
Цель: 1 платформа


	19.
	2.2.10.  Обеспечение доступа к многоязычному образованию для всех учащихся с точки зрения инклюзивного образования путем
	Министерство образования и исследований
	Органы местного публичного управления;
	2025-
2030
	
	
	
	
	
	
	Количество беженцев, детей из уязвимых семей и детей с ООП, включённых в многоязычное образование




	
	реализации программ поддержки языковой интеграции.
	
	Организации гражданского общества, партнёры по развитию
	
	
	
	
	
	
	
	Базовое значение: 0; цель — количество включённых детей растёт

	ОБЩАЯ ЦЕЛЬ 3. Подготовка кадровых ресурсов для внедрения многоязычного и межкультурного образования

	Конкретная цель 3.1. Разработка и пилотирование моделей подготовки педагогических кадров в области многоязычного образования, с использованием международного опыта и созданием национальной сети тренеров, так чтобы к 2030 году были реализованы первые серии программ, основанных на методике CLIL и преподавании нелингвистических предметов на румынском языке.
Индикаторы воздействия 3.1:
1. Количество разработанных программ
Базовое значение (2025): 0%
Окончательная цель (2026): 100% разработанных программ, ориентированных на использование многоязычного образования в образовательной системе
2. Процент педагогических кадров, прошедших обучение для внедрения многоязычного образования
Базовое значение (2025): 0%
Окончательная цель (2026): 100% педагогических кадров, подготовленных в учебных заведениях общего образования, внедряющих многоязычное образование .

	20.
	3.1.1.  Проведение сравнительного исследования лучших международных и национальных практик подготовки преподавателей для многоязычного образования.
	Министерство образования и исследований
	Местный отраслевой орган образования;
Учреждения высшего образования;
неправительственные организации;
партнеры по развитию
	2025
	
	
	
	
	
	
	Сравнительное исследование подготовлено и представлено
 Базовое значение: 0
Цель: 80%




	21.
	3.1.2.  Разработка Гида по подготовке по методике CLIL на основе проведённого анализа.
	Министерство образования и исследований
	Учреждения высшего образования;
неправительственные организации;
партнеры по развитию
	III квартал,
2026
	
	
	
	
	
	
	Гид по подготовке национальных инструкторов разработано и утверждено
Базовое значение: 0
Цель: 50 национальных  инструкторов

	22.
	3.1.3.  Подготовка и сертификация как минимум 50 национальных инструкторов, в том числе через мобильности и мастер-классы с международными экспертами.
	Министерство образования и исследований
	Местный отраслевой орган образования;
Учреждения высшего образования;
неправительственные организации;
партнеры по развитию
	I  - II квартал,
2026 - 2030
	
	
	
	
	
	
	Программа подготовки национальных инструкторов разработана и внедрена
Национальные инструкторы сертифицированы
Базовое значение: 0
Цель: 50

	23.
	3.1.4.  Пилотирование первого цикла обучения местных инструкторов.
	Министерство образования и исследований
	Местный отраслевой орган образования;
Учреждения высшего образования
	
	
	
	
	
	
	
	Педагогические кадры подготовлены и сертифицированы
Базовое значение: 0
Цель: 300




	
	
	
	неправительственные организации;
партнеры по развитию
	
	
	
	
	
	
	
	

	Конкретная цель 3.2. Устойчивое интегрирование подготовки по многоязычному образованию в систему образования через включение её в университетские программы и аккредитованное предложение непрерывного обучения, так чтобы к 2030 году все учреждения общего образования, применяющие EML, имели подготовленный и сертифицированный персонал.
Индикаторы воздействия 3.2:
1. Разработанные и утверждённые модули/курсы/программы
Базовое значение (2025): 30%
Окончательная цель (2030): 100%
2. Количество образовательных учреждений, внедряющих многоязычное образование в системе образования
Базовое значение (2025): 30%
Окончательная цель (2030): 100%.

	24.
	3.2.1.  Интеграция модулей многоязычного образования и CLIL в программы университетского образования (бакалавриат и магистратура) в области педагогики.
	Министерство образования и исследований
	Учреждения высшего образования
	2025 -
2026
	
	
	
	
	
	
	Курсы и модули разработаны, утверждены и внедрены в учебные программы
Базовое значение: 0
Цель: 6

	25.
	3.2.2.  Утверждение и запуск как минимум 2 магистерских программ, ориентированных на многоязычное и межкультурное образование
	Министерство образования и исследований
	Учреждения высшего образования
	2025 -
2026
	
	
	
	
	
	
	Программы разработаны, утверждены Сенатом и координируются МОИ. 
Базовое значение: 0
Цель: 5




	26.
	3.2.3.  Разработка аккредитованных программ непрерывного образования (микроквалификации, курсы повышения квалификации) для преподавания в многоязычном формате.
	Министерство образования и исследований
	Учреждения высшего образования
	
	
	
	
	
	
	
	Программы разработаны, утверждены Сенатом и координируются Министерством образования и исследований.
Базовое значение: 0
Цель: 5

	27.
	3.2.4.  Ежегодная организация стажировок для педагогических и управленческих кадров в школах  многоязычного образования.
	Министерство образования и исследований
	Местный отраслевой орган образования;
Учреждения высшего образования
неправительственные организации;
партнеры по развитию
	
	
	
	
	
	
	
	Педагогические и управленческие кадры подготовлены и сертифицированыБазовое значение: 0
Цель: 80%

	ОБЩАЯ ЦЕЛЬ 4: Разработка устойчивой системы партнёрств и стратегического сотрудничества между образовательными учреждениями, органами государственной власти, неправительственными организациями и участниками частного сектора с целью расширения и диверсификации предложений по неформальному образованию, направленного на формирование ключевых компетенций, социальную инклюзию и активное участие учащихся.

	Конкретная цель 4.1 Создание и укрепление как минимум 20 стратегических партнёрств с образовательными учреждениями, международными организациями, НПО и этническими сообществами, так чтобы к 2030 году они активно способствовали развитию и внедрению многоязычного образования через совместные проекты, непрерывное обучение и обмен опытом





 (
Индикаторы воздействия 4.1
:
Увеличение ресурсов, доступных для многоязычных мероприятий
Улучшение непрерывной подготовки педагогических кадров и развития компетенций учащихся
Передача образовательных инноваций в национальную систему
Базовое значение (2025) — 0
Конечная цель (2030) — 90 %
28.
4.1.1. 
Привлечение европейских фондов (Erasmus+, Horizon Europe) для многоязычных проектов
Министерство образования и исследований; Агентство межэтнических отношений
Местный 
отраслевой 
орган
 
образования
;
Учреждения высшего образования
неправительственные организации
;
партнеры по развитию
2025 - 2030.
Минимум 3 проекта, утвержденных и профинансированных до 2030 года
Базовое значение -0
Конечная цель - 3
29.
4.1.2. 
Создание партнерств со школами в стране и за рубежом для обмена опытом
Министерство образования и исследований; Агентство межэтнических отношений
Местный 
отраслевой 
орган
 
образования
;
Учреждения высшего образования
неправительственные организации
;
 
2025 - 2030.
Минимум 10 подписанных и действующих соглашений о сотрудничестве Базовое значение -0
Конечная цель -10
)



























	
	
	
	партнеры по развитию
	
	
	
	
	
	
	
	

	30.
	4.1.3.  Организация учебных визитов и распространение передового опыта
	Министерство образования и исследований; Агентство межэтнических отношений
	Местный отраслевой орган образования;
Учреждения высшего образования;
неправительственные организации;
партнеры по развитию
	2025 - 2030.
	
	
	
	
	
	
	Минимум 5 посещений и 3 отчета о распространении информации
Базовое значение -0
Конечная цель -10

	Конкретная цель 4.2. Организация и интеграция не менее 50 неформальных образовательных мероприятий, включая языковые лагеря, общественные проекты и медийные кампании, с тем чтобы к 2030 году учащиеся школ с другим языком обучения могли развивать свои языковые и межкультурные компетенции в стимулирующей и инклюзивной среде.
Показатели воздействия 4.2:
1. Повышение осведомленности о преимуществах многоязычного образования
2. Развитие языковых навыков посредством погружения
3. Повышение мотивации учащихся к изучению языков 
Базовое значение (2025) — 0
Конечная цель (2030) — 60 %

	31.
	4.2.1.  Организация и проведение информационных кампаний,
мероприятий по продвижению преимуществ многоязычного образования среди
	Министерство образования и исследований; Агентство межэтнических отношений
	Местный отраслевой орган образования;
	2025 - 2030.
	
	
	
	
	
	
	Проведенные мероприятия по продвижению многоязычного образования Разработанные и опубликованные материалы




	
	родителей, учащихся, местных сообществ и средств массовой информации, в том числе через Интернет, телевизионные программы, журналы и т. д.).
	
	Учреждения высшего образования;
Молодёжные центры;
Публичные библиотеки;
Неправительственные организации, партнёры по развитию
	
	
	
	
	
	
	
	Базовое значение — 0 
Цель — 1

	32.
	4.2.2.  Организация мероприятий по продвижению румынского языка и родных языков (ежегодный форум, местные/региональные конференции и т.д.) с использованием мягкой методики CLIL.
	Министерство образования и исследований; Агентство межэтнических отношений
	Местный отраслевой орган образования;
Учреждения высшего образования;
Молодёжные центры;
Публичные библиотеки;
Неправительственные организации, партнёры по развитию;
	2025-
2030
	
	
	
	
	
	
	Ежегодный форум по внедрению многоязычного образования проведён
Количество проведённых мероприятий
Базовое значение: 0
Цель: 10

	33.
	4.2.3.  Проведение внеклассных мероприятий на национальном,
	Министерство образования и исследований;
	Местный отраслевой орган образования;
	2025 - 2030
	
	
	
	
	
	
	Проведенные внеклассные многоязычные и мультикультурные мероприятия:




	
	региональном и институциональном уровнях, способствующих продвижению румынского языка и родного языка, языкового и культурного разнообразия: совместные проекты, конкурсы, фестивали и т. д.
	Агентство межэтнических отношений
	Учреждения высшего образования;
Молодёжные центры;
Публичные библиотеки;
Неправительственные организации, партнёры по развитию
	
	
	
	
	
	
	
	· Республиканский конкурс «Юный полиглот» на уровне лицеев;
· Региональный фестиваль «Единство через разнообразие для детей и молодежи»;
· Образовательные экскурсии «Исследуй культурное разнообразие страны» и др.
Базовое значение: 3;
Цель: количество мероприятий и охваченных детей находится на этапе роста.

	34.
	4.2.4.  Организация языковых лагерей и обмена учащимися и учителями
	Министерство образования и исследований; Агентство межэтнических отношений 
Посольства
	Местный отраслевой орган образования;
Учреждения высшего образования; Молодёжные центры;

	2025-
2027,
III квартал
	
	
	
	
	
	
	Минимум 20 лагерей и обменов проведено.
Базовое значение – 3, Цель – 20.




	
	
	
	Публичные библиотеки;
Неправительственные организации, партнёры по развитию
	
	
	
	
	
	
	
	

	ОБЩАЯ ЦЕЛЬ 5: Обеспечение качества и эффективности внедрения многоязычного образования через разработку и применение целостной системы мониторинга и оценки, с целью постоянного улучшения образовательных процессов и результатов обучения в многоязычных контекстах.

	Конкретная цель 5.1. Разработка и внедрение национальной рамочной системы мониторинга и оценки многоязычного образования, так чтобы к 2030 году все пилотные учреждения, участвующие в многоязычной программе, использовали стандартизированные инструменты для сбора и анализа данных о качестве преподавания и языковом прогрессе учащихся.
Индикаторы воздействия 5.1:
1 Количество школ с обучением на других языках, участвующих в пилотной программе.
Базовое значение (2025): 0%
Окончательная цель (2030): 50%
2 Процент учащихся, включённых в многоязычную программу, из общего числа учеников нац.меньшинств.
Базовое значение (2025): 0%
Окончательная цель (2030): 20%
3 Количество дошкольных учреждений, участвующих в пилотной программе.
Базовое значение (2025): 0%
Окончательная цель (2030): 20%

	35.
	5.1.1.  Проведение исследований и опросов с целью постоянного мониторинга и оценки внедрения  многоязычного образования, его влияния на 
	Министерство образования и исследований; Агентство межэтнических отношений
	Местный отраслевой орган образования;
Молодёжные центры;
	IV квартал, 2025 - 2030
	
	
	
	
	
	
	Разработана программа мониторинга и оценки.
Набор инструментов для мониторинга и оценки.




	
	успеваемость учеников, их интеграцию в многоязычную образовательную среду и выработки предложений по улучшению.
	
	Неправительственные организации, партнёры по развитию;
	
	
	
	
	
	
	
	Разработана диагностическая методика.
Базовое значение: 0; Цель: 1.

	36.
	5.1.2.  Диагностика процесса преподавания и обучения предметов на румынском и родном языках в дошкольных учреждениях и учреждениях общего образования, а также предоставление необходимой методической поддержки учителям, работающим в рамках многоязычного образования.
	Министерство образования и исследований; Агентство межэтнических отношений
	Местный отраслевой орган образования;
Молодёжные центры;
Неправительственные организации, партнёры по развитию;
	2025 - 2030
	
	
	
	
	
	
	Проведён мониторинг процесса преподавания и обучения предметов на румынском языке в учреждениях общего образования.
Базовое значение: 0; Цель: 5

	37.
	5.1.3. Анализ уровня восприятия и отношения сообщества (родителей, учащихся, учителей) к многоязычному образованию с помощью опросов, фокус-групп и анкет.

	Министерство образования и исследований; Агентство межэтнических отношений
	Местный отраслевой орган образования;
Молодёжные центры;
Неправительственные организации, партнёры по развитию;
	2025 - 2030
	
	
	
	
	
	
	Проведены опросы, представлены отчёты.
Базовое значение: 0; Цель: 2.





Приложение 2
к приказу МОИ №1427 от 13.08.2025
МОДЕЛИ МНОГОЯЗЫЧНОГО ОБРАЗОВАНИЯ В РЕСПУБЛИКЕ МОЛДОВА
I. ПРЕАМБУЛА
1.1. Цель и задачи
Модели программ многоязычного образования, представленные в данном документе, разработаны в соответствии с целями, предусмотренными в Концепции многоязычного образования в Республике Молдова, которая направлена на «улучшение равенства и предоставляемых учащимся возможностей для обучения с целью развития их многоязычных навыков и межкультурных компетенций, позволяющих эффективно действовать в качестве граждан. Это включает уважение к культурному разнообразию, содействие межкультурной коммуникации и признание румынского языка в качестве общей основы для взаимодействия».
Предлагаемые модели направлены на «содействие программам многоязычного образования, основанного на родном языке, в дошкольных, начальных, гимназических и лицейских классах, где обучение проводится на языках национальных меньшинств».
1.2. Основные этапы внедрения
Содействие многоязычному образованию будет инициировано с дошкольного уровня для учреждений раннего образования и будет внедряться постепенно при соблюдении следующих ключевых условий: получение согласия родителей, обеспечение квалифицированного педагогического персонала и наличие соответствующих учебных материалов.
Введение румынского языка как обязательного предмета, начиная с 2025–2026 учебного года в алолингвальных детских садах, является первым шагом на пути внедрения многоязычного образования.
Внедрение моделей многоязычного образования в школах будет осуществляться на основе учебного плана для начального, гимназического и лицейского образования, утверждённого Приказом МОИ № 266/2025, а также в соответствии с национальным куррикулумом и образовательными стандартами.
Учреждения общего образования могут разрабатывать собственные планы многоязычного образования, адаптированные к особенностям школьного сообщества и доступным ресурсам учреждения (кадровым, финансовым, поддержке сообщества и др.), при этом соблюдая требования национального куррикулума.
В зависимости от доступных ресурсов учреждения общего образования могут проводить образовательный процесс на двух (или трёх) языках, обеспечивая предусмотренный объём часов для обучения на целевом языке следующими способами:
a) выбор предметов, которые будут преподаваться на целевом языке;
b) выделение части часов (модулей) определённых предметов для обучения на целевом языке;
c) преподавание отдельных тем (сквозных тем) на целевом языке;
d) использование учебных материалов, предназначенных для билингвального обучения;
e) организация внеурочных мероприятий на целевом языке.
Оценка компетенций на целевых языках будет осуществляться на основе критериев оценки языковых компетенций на румынском языке и в соответствии с положениями Общей европейской системы оценки владения языком (CEFR), а также в соответствии с соответствующими образовательными стандартами.
Мониторинг внедрения билингвальных/многоязычных программ, а также оценка их эффективности будут учитывать как уровень освоения языков (LI, L2, Lm), так и успеваемость учащихся по нелингвистическим предметам, преподаваемым на целевых языках.
II. ГЛОСАРИЙ
	Языки, предлагаемые для преподавания нелингвистических предметов.
	LI – русский язык
L2 – румынский язык
Lm – язык этнического меньшинства (болгарский, гагаузский, украинский и др.)

	«Сильные» модели билингвального/многоязычного образования
	Модели билингвального/многоязычного образования, основная цель которых — сохранение родного языка и расширение языкового репертуара личности.
Эти модели направлены на развитие билингвизма и многоязычия на индивидуальном и общественном уровнях, способствуя формированию множественных языковых компетенций.
«Сильные» модели рассматривают многоязычие как ключевой ресурс и предоставляют эффективные инструменты для его продвижения.
Образовательная политика, поддерживающая такие модели, особенно предназначенные для национальных меньшинств, направлена на создание языкового баланса, отражающего мирное сосуществование этнолингвистического разнообразия.

	BICS – базовые навыки межличностного общения (Basic Interpersonal Communication Skills).
	Базовые навыки межличностного общения — относятся к использованию устной речи в повседневном, разговорном и знакомом контексте. Эти компетенции, как правило, усваиваются учащимися легко и быстро вне формальной учебной среды, во время неформального общения или в условиях языковой иммерсии (Baker & Wright, 2017).

	CALP – когнитивная академическая языковая компетенция (Cognitive Academic Language Proficiency).
	Знание когнитивного академического языка (академический язык) — это уровень языковой компетенции, необходимый для понимания и создания сложного учебного контента, характерного для академической среды, требующего высокого уровня когнитивной функции. Полное развитие компетенций CALP обычно занимает от 5 до 7 лет (Baker & Wright, 2017). При отсутствии поддержки родного языка (LI) прогресс в освоении академического языка на L2/L3 значительно замедляется.

	Двуязычность в письменности (Biliteracy)
	Двуязычность в письменности (Biliteracy) — грамотность на двух языках. В традиционном понимании термин «грамотный» относится к человеку, умеющему читать и писать. В современном смысле двуязычность предполагает способность читать и писать с соблюдением грамматических и орфографических норм обоих языков.

	Сбалансированный билингвизм (Bilingvism echilibrat)
	Сбалансированный билингвизм — это тип индивидуального билингвизма, при котором человек обладает примерно одинаковым уровнем компетенции в обоих языках. Оба языка используются с одинаковой лёгкостью и эффективностью как в повседневных, так и в академических контекстах.




	Несбалансированный билингвизм
	Несбалансированный билингвизм — это ситуация, когда человек обладает разными уровнями компетенции в двух используемых языках. Как правило, первый язык (родной) усваивается лучше, чем второй.

	Субтрактивный билингвизм
	Субтрактивный билингвизм возникает, когда изучение второго языка приводит к постепенной утрате или замещению первого языка. В этом случае компетенции в первом языке (родном) снижаются и заменяются монолингвизмом на целевом языке.

	Натуралистический подход
	Натуралистический подход относится к традиционным методам преподавания иностранных языков, основанным на наблюдении и интерпретации того, как обучающиеся осваивают как первый, так и второй язык в неформальных контекстах. (Натуралистический подход был разработан Трейси Терреллом и Стивеном Крэшеном и представлен в работе «The Natural Approach» в 1983 году).

	Один человек – один язык (OPOL)
	Метод «0 человек — один язык» предполагает, что каждый второй язык закрепляется за отдельным человеком, который общается с ребёнком исключительно на этом языке. Это один из наиболее часто используемых и доступных методов воспитания билингвальных детей и самый простой для реализации.

	Частичное погружение в язык
	Форма организации обучения, при которой часть школьных предметов преподаётся на целевом языке, а остальные — на родном языке. Цель — постепенное развитие билингвальных компетенций без ущерба для понимания учебного материала.

	Полное погружение в язык
	Образовательная модель, при которой все или почти все предметы преподаются на целевом языке. Родной язык вводится постепенно, а основная цель — достижение высокого уровня владения языком погружения вместе с освоением академического содержания.

	Метод двуязычного обучения
	Билингвальный метод преподавания — это образовательная стратегия, при которой учебный материал школьных предметов преподаётся на двух языках, как правило, на родном языке учащихся и на целевом языке (например, официальном языке государства или иностранном языке). Цель этого метода — одновременное развитие языковых компетенций на обоих языках без ущерба для усвоения академических знаний.

	Метод CLIL (интегрированное обучение содержанию и языку)
	Метод CLIL (Content and Language Integrated Learning) — это образовательный подход, при котором преподавание содержания школьного предмета осуществляется одновременно с изучением иностранного языка или целевого языка. Он направлен на развитие языковых и когнитивных компетенций через интеграцию обучения на целевом языке с освоением предметных знаний, способствуя как билингвизму, так и академической успеваемости (по Coyle, Hood и Marsh, 2010)




III. МНОГОЯЗЫЧНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ В ДОШКОЛЬНОМ ОБРАЗОВАНИИ
3.1. Цели многоязычного образования в учреждениях дошкольного образования в Республике Молдова
Цель многоязычного образования, основанного на родном языке, на дошкольном этапе заключается в обеспечении благоприятных условий для оптимального развития способностей и навыков каждого ребенка в соответствии с его индивидуальным потенциалом, возрастными особенностями и современными требованиями образования. Это предполагает создание образовательной среды, способствующей гармоничному/целостному развитию ребенка в соответствии со Стандартами обучения и развития ребенка от рождения до 7 лет и Куррикулума раннего образования.
Кроме того, дошкольные образовательные учреждения предоставляют каждому ребёнку возможность развивать языковые компетенции на родном/первом языке (русском или языке национального меньшинства) в соответствии с возрастными особенностями. При этом детям оказывается поддержка в освоении функциональных знаний второго языка — румынского — через понимание, устную речь и формирование уважения к культурному разнообразию.
Одна из основных целей многоязычного образования в раннем детстве — формирование интереса к изучению иностранных языков, стимулирование желания общаться на изучаемом языке и воспитание интереса и позитивного отношения к культуре народа, на котором говорят на этом языке.
Важно подчеркнуть, что процесс комплексного раннего развития ребёнка и процесс изучения целевого языка неразрывны и взаимозависимы, их ключевыми особенностями являются естественное общение, безопасная и дружелюбная учебная среда, а также постоянная поддержка со стороны воспитателей и других специалистов дошкольных учреждений.
Поскольку владение целевым языком предполагает предварительное развитие лингвистических компетенций в родном языке в соответствии с возрастными нормами, родители и педагоги должны уметь использовать эти результаты.

3.2. Особенности изучения второго языка в раннем детстве
Дошкольники осваивают новый язык естественным образом через занятия, соответствующие их возрасту, особенно через игру. Естественное любопытство, развитое сенсорное восприятие и отсутствие страха ошибиться значительно облегчают процесс. Чем младше ребёнок, тем больше у него шансов выучить второй язык с аутентичным произношением и правильной интонацией. Поэтому рекомендуется начинать многоязычное образование с детского сада.
Многоязычное образование, опирающееся на развитие родного языка, наиболее эффективно в раннем возрасте. Развитие родного/первого языка является ключевым для успешного изучения второго языка. Истинный билингвизм возникает только тогда, когда человек может свободно формулировать и выражать любую мысль хотя бы на одном языке. Введение второго языка в образовательный процесс целесообразно после трёх лет, когда, как правило, уже сформирована речь и устное выражение на родном языке.
На основе первого/родного языка формируются начальные коммуникативные навыки, которые легче переносить и адаптировать при изучении другого языка.
Для воспитателя естественный подход к преподаванию на целевом языке предполагает использование этого языка не только в рамках запланированных занятий, но и на протяжении всего дня, при объяснении действий и повседневных ситуаций (например, при одевании, соблюдении правил и т. д.). Таким образом, воспитатель моделирует для детей речевые конструкции, актуальные и полезные в повседневной жизни.
Суть многоязычного образования заключается не только в формальном преподавании двух или более языков как отдельных дисциплин, но и в их естественной интеграции во весь образовательный процесс.
3.3. Модели многоязычного образования, применимые в дошкольных учреждениях
Программы многоязычного образования направлены на развитие у дошкольников способности общаться как на родном языке/русском, так и на втором языке — румынском — в различных ситуациях, соответствующих возрасту и уровню развития.
Изучение второго языка осуществляется поэтапно, в соответствии с естественными стадиями овладения речью, и происходит в коммуникативной среде как в рамках формальных занятий, так и в моменты повседневной рутины, игры и взаимодействия с другими детьми и взрослыми.
Таким образом осуществляется планируемое погружение в многоязычную среду, цель которого — изучение языка и культуры через активное общение. На протяжении всех этапов создаются педагогические условия, способствующие поддержке и укреплению языкового прогресса каждого ребёнка.
3.3.1. Модели частичного погружения
В этой модели используются два или три языка: русский или другой родной язык вместе с румынским как целевым языком. Образовательная деятельность в группе проводится двумя воспитателями, каждый из которых последовательно использует один из языков. Изначально доля использования языков может варьироваться (80:20, 60:40, 50:50) с целью достижения баланса (50:50).
Дети являются носителями русского языка (LI) или другого родного языка (Lm). В классической форме модели дети проводят 50% времени с воспитателем, который общается исключительно на целевом языке — румынском, и 50% времени с другим воспитателем, использующим русский или родной язык. В некоторых случаях один билингвальный воспитатель также может реализовать эту модель, применяя визуальные элементы различения (цвета, аксессуары и др.), чтобы помочь детям распознавать используемый язык.
Важно, чтобы воспитатели не прибегали к прямому переводу с целевого языка, а использовали жесты, визуальные опоры и активное вовлечение детей для обеспечения понимания коммуникации и объяснений на румынском языке.
В случаях, когда родной язык ребёнка не совпадает с русским как первым языком, создаются условия для поддержки развития на всех трёх языках — русском, родном и румынском, с соответствующей адаптацией стратегий и образовательных мероприятий.
В трёхъязычной ситуации, когда LI и Lm — разные языки, распределение времени между тремя языками осуществляется в зависимости от уровня владения каждым из языков LI и Lm у детей и целей изучения этих языков, при этом приоритет отдаётся языку, которым ребёнок владеет лучше всего; он используется как основной язык в образовательном процессе. Соотношение времени между LI, Lm и L2 может быть 40/20/40, 35/30/35 или любым другим, в зависимости от потребностей учреждения, обоснованным и установленным руководством детского сада и утверждённым образовательными властями.
3.3.2. Модель двойного погружения
В контексте многоязычного образования программы двунаправленного погружения, также называемые «моделями двойного погружения», представляют собой формы организации обучения, при которых две языковые группы (например, носители румынского языка и носители другого языка) учатся вместе, каждая группа получает возможность развивать компетенции как на родном языке, так и на языке партнёра. Цель этих программ — достижение сбалансированной билингвальной компетенции и содействие межкультурному пониманию.
В моделях двойного погружения группа детей формируется примерно поровну из носителей двух языков — румынского и русского или другого родного языка. Каждый ребёнок проводит 50% времени с воспитателем, который общается исключительно на одном из двух языков.
Таким образом, каждый язык выполняет функцию родного (LI/Lm) для части детей и второго языка (L2) для другой части. Например, в смешанной группе румынско-русских детей в первой половине дня проводятся занятия на русском языке, который является LI для одних детей и L2 для других; во второй половине дня занятия продолжаются на румынском языке, и роли языков меняются местами.
3.3.3. Другие подходы к преподаванию целевых языков
Помимо классических моделей погружения, в дошкольных учреждениях могут применяться и другие дополнительные и гибкие формы введения целевого языка, адаптированные к конкретному контексту и доступным ресурсам:
· Занятия по румынскому языку, начиная с 3–4 лет, проводимые специалистом-преподавателем.
· «Языковой душ» — короткие, но частые вмешательства преподавателя румынского языка, который приходит в группу в различные моменты дня и общается исключительно на целевом языке в течение 5–15 минут, создавая разнообразные ситуации для естественного контакта с языком.
· Повседневные моменты на румынском языке как целевом: преподаватель регулярно участвует в повседневных мероприятиях (одевание, приём пищи, прогулки), что способствует усвоению функционального словарного запаса и закреплению повседневных выражений через повторение и применение в реальных контекстах.
3.4. Обязательные и вариативные характеристики при внедрении многоязычного образования в дошкольном образовании
Обязательные характеристики:
1. Принцип «Один человек — один язык» — создаёт чёткую связь между языком и говорящим, облегчая обучение через последовательность и согласованность.
2. Интегрированный подход к процессам преподавания, воспитания и развития, который использует язык как часть всего образовательного процесса.
3. Без перевода — акцент на прямое, аутентичное общение на целевом языке через полное погружение.
4. Поддержка ребёнка в процессе обучения с использованием вербальных, невербальных, визуальных и интерактивных средств, адаптированных к потребностям детей.
5. Благоприятная среда — характеризуется позитивной атмосферой, уважением к языковой и культурной идентичности ребёнка, а также наличием стимулирующих визуальных материалов.
6. Эффективное сотрудничество всех участников — органов власти, руководства учреждения, педагогов, родителей и детей.
Вариативные характеристики (в зависимости от особенностей учреждения и сообщества):
· Применяемая модель многоязычного образования (частичное или двойное погружение);
· Тип планирования (ежедневное, еженедельное и т.д.);
· Расписание занятий;
· Виды деятельности (на свежем воздухе, экскурсии, уроки вне детского сада);
· Применяемые методы и педагогические приёмы;
· Разнообразие и количество используемых языков, методы и формы их интеграции в программу (занятия, «языковой душ», повседневные мероприятия и др.).
Внедрение программ многоязычного образования осуществляется постепенно, на основе согласия родителей, наличия квалифицированного персонала и соответствующих учебных материалов. Решение о применении программы принимается на уровне учреждения и утверждается Министерством образования и исследований в соответствии с установленными процедурами.
Кроме того, обращаем внимание руководства дошкольных учреждений, что начиная с 2025–2026 учебного года введение изучения румынского языка как учебной дисциплины становится обязательным в учреждениях с русским языком обучения или на других языках национальных меньшинств.
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V. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА
5.1. Внедрение многоязычного образования на дошкольном этапе
Внедрение программ многоязычного образования в учреждениях раннего развития будет осуществляться постепенно, на основе согласия родителей, наличия квалифицированного педагогического персонала и наличия соответствующих учебных материалов. Решение о применении программы принимается на уровне учреждения и подлежит утверждению Министерством образования и исследований в соответствии с процедурами, предусмотренными действующей нормативной базой.
Многоязычное образование в детских садах является неотъемлемой частью целостного подхода, направленного на обеспечение непрерывного развития языковых компетенций детей на протяжении всего образовательного пути. Этот подход способствует раннему формированию основ функционального билингвизма или многоязычия в инклюзивной среде, адаптированной к языковому разнообразию сообщества.
На дошкольном уровне румынский язык продвигается как целевой язык наряду с родным языком (Ll/Lm), например, русским или другими языками национальных меньшинств.
Рекомендуемые модели — частичное или двуязычное (бидирекциональное) погружение — основаны на естественном подходе к преподаванию/изучению языков с применением метода „один человек — один язык“. Дополнительную информацию о организации образовательного процесса согласно этому методу, а также соответствующие методические материалы можно найти в учебном пособии для учреждений раннего образования с программой на языках национальных меньшинств: «Limba română. Nivelul Pre-Al», доступном по адресу:	https://bilingual.antem.org/wp-content/uploads/2020/03/Suport_didactic_RO_web.pdf 
Учреждения раннего образования обладают автономией в организации многоязычных программ в зависимости от местного контекста, имеющихся кадровых и материальных ресурсов. Они могут выбирать применяемую модель многоязычного образования (например, частичное или двуязычное погружение), определять способ распределения времени для использования языков (например, один язык в день, утром на одном языке, а после обеда — на другом), тип планирования (ежедневное или еженедельное), а также виды проводимых занятий. Реализация этих решений зависит от наличия необходимых ресурсов и осуществляется с одобрения Министерства образования и исследований в соответствии с предусмотренными процедурами.
Образовательный процесс, реализуемый в рамках программ билингвального образования, а также оценка достигнутых результатов осуществляются в соответствии с Национальной программой обучения и стандартами, утверждёнными Министерством образования и исследований Республики Молдова.
Изучение румынского языка как отдельного учебного предмета является обязательным компонентом всех рекомендуемых моделей. Весь образовательный процесс, а также оценка результатов проводятся в соответствии с учебной программой и стандартами, утверждёнными Министерством образования и науки Республики Молдова.
5.2. Применение моделей билингвального образования
«Модели билингвального образования представляют собой модели частичного погружения, предусматривающие изучение отдельных предметов на румынском языке как целевом языке. Эти модели различаются по этапу погружения: модель 4.1.1 относится к среднему уровню погружения, а модель 4.1.2 — к промежуточному уровню погружения. В моделях 4.1.1 и 4.1.2 базовым языком преподавания (LI) является русский язык, а L2 — румынский язык — используется как целевой язык при преподавании отдельных школьных дисциплин. Эти модели предназначены для школ, которые не обеспечивают преподавание языков сопредельных этнических групп.
Модели 4.1.3 и 4.1.4 рекомендуются для школ с преподаванием на русском языке, которые включают языки сопредельных меньшинств в качестве школьных предметов. Такие ситуации характерны для школ в городах или населённых пунктах с рассеянным проживанием национальных меньшинств.
Эти модели предусматривают возможность изучения родного языка одновременно с преподаванием на русском языке и преподаванием отдельных школьных дисциплин на румынском языке как целевом языке. Модели различаются по объёму времени, выделяемого на изучение предметов на румынском языке. Модель 4.1.4 предусматривает меньший объём времени, отведённого на преподавание на румынском языке, учитывая недостаток педагогов, владеющих этим языком на необходимом уровне, и предназначена для переходного этапа.
Модели 4.1.5 и 4.1.6 могут применяться в населённых пунктах с компактным проживанием этнического меньшинства. Они позволяют преподавать на одном из языков сопредельных этнических групп (например, болгарском, гагаузском, украинском) в качестве базового языка по инициативе школы, с согласия родителей и при наличии необходимых ресурсов. Румынский язык является целевым языком, а русский язык преподаётся как отдельный школьный предмет.
В начальных школах/классах могут применяться два подхода с учётом необходимости обеспечения непрерывности образовательного процесса для учеников школ с преподаванием на русском языке. Модель 1.1 предусматривает обучение исключительно на LI, а модель 4.1.5 — на родном языке в начальном цикле, при этом румынский язык (L2) изучается как отдельный школьный предмет. Модели 4.1.2, 4.1.3 и 4.1.4 предполагают введение преподавания отдельных школьных дисциплин в билингвальном режиме, начиная с III–IV классов, по усмотрению школы.
Выбор нелингвистических дисциплин, которые будут преподаваться в билингвальном режиме на LI/Lm и L2, определяется школой в зависимости от наличия квалифицированных педагогов, имеющихся образовательных ресурсов и с согласия родителей. Процент времени, выделяемого на преподавание дисциплин на L2, рассчитывается относительно общего количества часов, предусмотренного учебным планом для нелингвистических дисциплин, за исключением часов, отведённых языкам как отдельным предметам (см. Приложения 1–4).
Использование языков LI и L2 при преподавании нелингвистических дисциплин должно быть педагогически обоснованным и соответствовать методике билингвального обучения. Распределение времени на обучение на L2 должно учитывать уровень языковой компетенции учащихся, постепенно увеличиваясь по мере их продвижения в освоении румынского языка (L2).
На уровне гимназического цикла использование румынского языка как языка преподавания осуществляется с соблюдением принципа преемственности между начальным и гимназическим циклом. Во всех предлагаемых моделях румынский язык постепенно вводится как язык обучения по нелингвистическим дисциплинам, начиная с 5-го класса. Не позднее 7-го класса объём преподавания на румынском языке должен составлять не менее 20% от общей недельной нагрузки учеников, согласно Учебному плану начального, гимназического и лицейского образования, за исключением часов, отведённых на изучение языков как школьных предметов.
Как и в начальном цикле, выбор нелингвистических дисциплин для билингвального преподавания на LI и L2 определяется образовательным учреждением с учётом наличия квалифицированного персонала, образовательных ресурсов и с согласия родителей.
В лицейских классах рекомендуемое время преподавания на целевом языке — румынском — одинаково для всех пяти моделей билингвальных программ и должно составлять не менее 30% от общего объёма недельной нагрузки учеников, за исключением часов, предусмотренных для изучения языков как отдельных предметов.
Выбор нелингвистических дисциплин, которые будут преподаваться на румынском языке, осуществляется школой с учётом преемственности дисциплин, изучавшихся ранее на L2 в начальной и гимназической школе, профиля класса (гуманитарный или естественно-научный), а также целей школьной программы по развитию языковых компетенций на целевом языке — BICS (базовые навыки межличностной коммуникации) или CALP (освоение академического когнитивного языка).
Румынский и русский языки будут изучаться на протяжении всего периода лицейских классов как отдельные дисциплины. Кроме того, модели 4.1.3—4.1.6 предусматривают также изучение родных языков (Lm) этнических меньшинств в том же режиме.
Преподавание нелингвистических дисциплин на румынском языке может осуществляться либо через методы билингвального обучения, либо через интегрированное обучение содержания и языка (CLIL), с использованием современных стратегий, таких как транслингвизм, «лесенка» (scaffolding) и развитие критического мышления. При условии, что учащиеся ранее были включены в программы билингвального/многоязычного образования, предполагается преимущественное использование методики CLIL для преподавания дисциплин на румынском языке на уровне лицейских классов.
Педагоги, задействованные в этих программах, должны обладать соответствующим уровнем компетенции в обоих языках преподавания — как в L2, так и в LI — а также иметь специфическую методическую подготовку в области многоязычного образования. Это включает знания и навыки в применении стратегий транслингвизма, «лесенки» (scaffolding), критического мышления и методов интегрированного обучения содержания и языка (CLIL).
5.3. Применение моделей многоязычного образования
Модели многоязычного образования предназначены для детских садов и школ с преподаванием на русском языке, в которых обучаются дети болгарской, гагаузской или украинской этнической принадлежности. Эти модели предусматривают использование трёх языков как языков обучения: одного из языков этнических меньшинств — Lm (болгарский, гагаузский, украинский), L2 — румынский язык, и русский язык (LI), которым большинство учеников владеют лучше всего на момент поступления в образовательную систему. Все три языка используются как средства обучения и воспитания на протяжении всего образовательного пути, от детского сада до окончания лицейского образования.
Модели 4.2.2 и 4.2.3 различаются по объёму времени, отведённого на использование румынского языка как целевого языка. Модель 4.2.3 предусматривает меньший объём времени для изучения на румынском языке, учитывая недостаток педагогов, владеющих румынским языком, в некоторых районах республики, и предназначена для переходного этапа.
Уровень языковой компетенции педагогов в каждом из трёх языков может варьироваться, однако он должен быть достаточным для качественного выполнения профессиональных требований, связанных с преподаванием на соответствующем языке.
На уровне начального образования модель 4.2.1 предусматривает организацию образовательного процесса на русском языке (LI), в то время как румынский язык (L2) и родной язык учащихся (Lm) изучаются исключительно как отдельные школьные дисцилины.
Модели 4.2.2 и 4.2.3 сохраняют LI как базовый язык обучения и постепенно вводят изучение отдельных дисциплин на L2 — румынском языке, и на Lm — родном языке. Преподавание этих дисциплин, выбранных образовательным учреждением, начинается в 3-м или 4-м классе.
Расчёт времени обучения на L2 и Lm производится на основе Учебного плана с учётом общего количества часов, выделенных на нелингвистические дисциплины, за исключением часов, отведённых на изучение языков как отдельных предметов.
Модель 4.2.4 рекомендует использование Lm — родного языка национальных меньшинств (болгарский, гагаузский, украинский) в качестве базового языка обучения. В этом случае румынский язык — L2 и русский язык — LI постепенно вводятся как языки преподавания, начиная с 3-го–4-го классов.
В гимназическом цикле объём изучения дисциплин, преподаваемых на румынском языке (L2), постепенно увеличивается в зависимости от распределения времени, предусмотренного для преподавания нелингвистических дисциплин на румынском языке, согласно спецификациям каждой образовательной модели.
В то же время, в соответствии с методикой билингвального преподавания, целевые языки интегрируются в структуру уроков в зависимости от уровня компетенции учащихся. Языки LI, L2 и Lm продолжают изучаться также как отдельные школьные предметы на протяжении всего периода обучения.
Выбор нелингвистических дисциплин, которые будут преподаваться на целевых языках, осуществляется школой с учётом преемственности использования этих языков в образовательном процессе предыдущих циклов.
В лицейских классах предполагается преимущественное использование метода интегрированного обучения содержания и языка (CLIL) для преподавания дисциплин на румынском языке при условии, что учащиеся ранее участвовали в программах билингвального/многоязычного образования. Это решение также должно основываться на результатах оценки уровня компетенции в L2.
Педагоги, преподающие дисциплины на румынском языке, должны обладать соответствующим уровнем компетенции как в L2, так и в L1.

5.4. Применение моделей полного погружения
Модели полного погружения могут быть эффективны в контексте смешанных школ и/или билингвальных/многоязычных сообществ, где целевые языки активно используются в повседневной жизни.
На уровнях начальных, гимназических и лицейских классов румынский язык будет основным языком преподавания школьных дисциплин с применением метода интегрированного обучения содержания и языка (CLIL). Русский язык — L1 и родной язык — Lm будут преподаваться как отдельные школьные дисциплины на протяжении всего образовательного пути.
Педагоги, участвующие во внедрении этих моделей, должны обладать продвинутым уровнем компетенции в румынском языке, не ниже CI, а также функциональными знаниями на LI и/или Lm на уровне не ниже A2-B1.
Примечание: Преподавание на иностранном языке не входит в модели многоязычного образования, описанные в настоящем документе. Углублённое изучение иностранного языка остаётся на усмотрение образовательного учреждения в зависимости от наличия квалифицированных педагогов и необходимых образовательных ресурсов.
Решение о введении иностранного языка в качестве языка преподавания может быть принято позднее на основе оценки результатов, достигнутых при внедрении рекомендуемых моделей многоязычного образования.
Приложение 1:

 Модель расчёта и распределения часов для целевого языка 2 - Модель 4.1.2
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Дисциплины, преподаваемые на родном языке


Учебный план для I– IX классов (с преподаванием на русском языке)

	Куррикулярная область / 
Школьная дисциплина

	начальное образование
	гимназическое образование

	
	Классы/количество часов

	
	I
	II
	III
	IV
	V
	VI
	VII
	VIII
	IX

	НЕИЗМЕНЯЕМЫЙ КОМПОНЕНТ (обязательные дисциплины)

	Язык и коммуникация

	1. Румынский язык и литература
	3
	3 
	    4
	4
	4
	4
	4
	4
	4 
	L2

	2. Русский язык и литература
	8
	7
	7
	7
	6
	6
	5
	5
	5

	3. Иностранный язык
	-
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	Математика и естественные науки

	1. Математика
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4

	2. Естественные науки
	-
	1
	1
	1
	1
	-
	-
	-
	-

	3. Биология
	-
	-
	-
	-
	-
	1
	2
	2
	2

	4. Физика
	-
	-
	-
	-
	-
	1
	2
	2
	2

	5. Химия
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	1
	2
	2

	6. Информатика
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	1
	1
	1
	L2

	Социально-гуманитарное образование

	1. История румын и всеобщая история 
	-
	-
	-
	1
	2
	2
	2
	2
	2

	2. География
	-
	-
	-
	-
	1
	1
	1
	1
	1

	3. Духовно-нравственное воспитание
	1
	1
	1
	1
	-
	-
	-
	-
	-

	4. Общественное воспитание
	-
	-
	-
	-
	1
	1
	1
	1
	1
	L2

	5. *История, культура и традиции русского/украинского/гагаузского/болгарского/цыганского народов и других народов
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1

	Искусство 

	1. Музыкальное воспитание
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	-

	2. Изобразительное искусство
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	-
	-

	Технологии 

	1. Технологическое воспитание
	1
	1
	1
	1 
	1
	1
	1
	1
	1
	L2

	Спорт 

	1. Физическое воспитание
	2
	2
	2
	2 
	2
	2
	2
	2
	2

	Консультирование и личностное развитие

	1. Личностное развитие
	1
	1
	1
	1 
	1
	1
	1
	1
	1
	L2

	ПЕРЕМЕННЫЙ КОМПОНЕНТ (факультативные дисциплины)

	Факультативные дисциплины
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1

	

	Общее количество часов

	24
	26
	27
	28
	29
	30
	33
	33
	32


22 Выбор предметов, преподаваемых на целевом языке, остается за учебным заведением в зависимости от имеющихся ресурсов и с согласия родителей.





[bookmark: bookmark11]Модель расчета часов для целевых языков — Модель 4.1.2

Начальные классы
Общее количество часов в неделю (3-й класс) — 27 
Язык и коммуникация (количество часов в неделю) — 13 
Из количества часов, предусмотренных для преподавания нелингвистических дисциплин 
10 % будет	27 - 13 x 0,10 = 1,4 = 1 час в неделю
15% будет    	27 - 13 x 0,15 = 2,1 = 2 часа в неделю
Гимназические классы
Общее количество часов в неделю (7-ой класс) - 33 
Язык и коммуникация (количество часов в неделю) – 11
Из числа часов, предусмотренных для преподавания нелингвистических дисциплин
10% будет 33-11 x 0,10 = 2,2 = 2 часа в неделю
15% будет 33-11 x 0,15 = 3,3 = 3 часа в неделю
20% будет 33 - 11 x 0,20 = 4,4 = 4 часа в неделю
 (
Model 
de calcul a orelor pentru limbile - ţintă - 
Modelul 4.
#
.2
)




Приложение 2
Модель расчета и распределения часов для целевых языков3 - Модель 4.1.3.
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Учебный план 
для учеников украинской, гагаузской, болгарской и цыганской этнической принадлежности с I по IX класс 
(с преподаванием на русском языке)

	Куррикулярная область / 
Школьная дисциплина

	начальное образование
	гимназическое образование

	
	Классы/количество часов

	
	I
	II
	III
	IV
	V
	VI
	VII
	VIII
	IX

	НЕИЗМЕНЯЕМЫЙ КОМПОНЕНТ (обязательные дисциплины)

	Язык и коммуникация

	1. Румынский язык и литература
	3
	3
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	L2

	2. Украинский/гагаузский/болгарский язык и литература
	3

	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	Lm

	3. Русский язык и литература
	8
	7
	7
	7
	6
	6
	5
	5
	5

	4. Иностранный язык
	-
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	Математика и естественные науки

	1. Математика
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4

	2. Естественные науки
	-
	1
	1
	1
	1
	-
	-
	-
	-

	3. Биология
	-
	-
	-
	-
	-
	1
	2
	2
	2

	4. Физика
	-
	-
	-
	-
	-
	1
	2
	2
	2

	5. Химия
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	1
	2
	2

	6. Информатика
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	1
	1
	1

	Социально-гуманитарное образование

	1. История румын и всеобщая история
	-
	-
	-
	1
	2
	2
	2
	2
	2

	2. География
	-
	-
	-
	-
	1
	1
	1
	1
	1

	3. Духовно-нравственное воспитание
	1
	1
	1
	1
	L2
	-
	-
	-
	-
	-

	4. Общественное воспитание
	-
	-
	-
	-
	1
	1
	1
	1
	1
	L2

	5. *История, культура и традиции украинского/гагаузского/болгарского/цыганского народов и других народов
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	
1
	1

	1
	Lm

	Искусство 

	1. Музыкальное воспитание
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	-

	2. Изобразительное искусство
	1
	1
	1
	1
	Lm
	1
	1
	1
	-
	-

	Технологии 

	1. Технологическое воспитание
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	Lm

	Спорт 

	1. Физическое воспитание
	2
	2
	2
	2 
	2
	2
	2
	2
	2
	L2

	Консультирование и личностное развитие

	1. Личностное развитие
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	L2

	

	Общее количество часов
	26
	28
	29
	30
	31
	32
	35
	35
	34


3 Выбор предметов, преподаваемых на целевом языке, остается за учебным заведением в зависимости от имеющихся ресурсов и с согласия родителей.


[bookmark: bookmark13]Модель расчета часов для целевых языков - Модель 4.1.3.

Начальные классы
Общее количество часов в неделю (3-й класс) - 29 
Язык и коммуникация (количество часов в неделю) - 16
Из числа часов, предусмотренных для преподавания нелингвистических дисциплин 
10% будет    29 - 16 x 0,10 = 1,3 = 1 час в неделю
15% будет    29 - 16 x 0,15 = 1,95 = 2 часа в неделю

Гимназические классы
Общее количество часов в неделю (7 класс) - 33 
Язык и коммуникация (количество часов в неделю) - 14
Из количества часов, предусмотренных для преподавания нелингвистических дисциплин
10% будет 33 - 14 x 0,10 = 2,1 = 2 часа в неделю 
15% будет  33 - 14 x 0,15 = 3,15 = 3 часа в неделю 



20% будет 33 - 14 x 0,20 = 4,2 = 4 часа в неделю  


Приложение 3
Модель расчета и распределения часов для целевых языков4 - Модель 4.1.2.
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Стандартный Учебный план для реального и гуманитарного профиля 
(с обучением на русском языке)

	Куррикулярная область / 
Школьная дисциплина

	Гуманитарный профиль
	Реальный профиль

	
	Количество часов по классам

	
	X
	XI
	XII
	X
	XI
	XII

	НЕИЗМЕНЯЕМЫЙ КОМПОНЕНТ (обязательные дисциплины)

	Язык и коммуникация

	1. Румынский язык и литература
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	L2

	2. Русский язык и литература
	5
	5
	5
	4
	4
	4

	3. Иностранный язык I
	3
	3
	3
	3
	3
	3

	4. Иностранный язык II
	2
	2
	2
	-
	-
	-

	5. Зарубежная литература
	1
	1
	1
	-
	-
	-

	Математика и естественные науки

	1. Математика
	3
	3
	3
	5
	5
	5

	2. Физика. Астрономия
	2
	2
	2
	3
	3
	4

	3. Химия
	1
	1
	1
	3
	2
	3

	4. Биология
	1
	1
	1
	2
	3
	3
	L2

	Социально-гуманитарное образование

	1. История румын и всеобщая история
	3
	3
	3
	2
	2
	2

	2. География
	2
	2
	1
	L2
	2
	2
	1

	3. Общественное воспитание
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	L2

	Технологии

	1. Информатика
	1
	1
	1
	2
	2
	2
	L2

	Спорт 

	1. Физическое воспитание
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	Личностное развитие

	1. Личностное развитие
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	L2

	ПЕРЕМЕННЫЙ КОМПОНЕНТ (факультативные дисциплины)

	Факультативные дисциплины
	1
	1
	1
	1
	L2
	1
	1

	

	Общее количество часов
	33
	33
	32
	35
	35
	36









4 Выбор предметов, преподаваемых на целевом языке, остается за учебным заведением в зависимости от имеющихся ресурсов и с согласия родителей.

[bookmark: bookmark15]Модель расчета часов для целевого языка - Модель 4.1.2.
Лицей
Гуманитарный профиль
Общее количество часов в неделю (10-й класс) — 33 
Язык и коммуникация (количество часов в неделю) — 15
Из количества часов, предусмотренных для преподавания нелингвистических дисциплин
10%    будет    33-15 x 0,10 = 1,8 = 2 часа в неделю
15%    будет    33 -15 x 0,15 = 2,7 = 3 часа в неделю
20%    будет    33 -15 x 0,2 = 3,6 = 4 часа в неделю
25%    будет    33 -15 x 0,25 = 4,5 = 5 часов в неделю
30%    будет    33 -15 x 0,3 = 5,4 =5 часов в неделю
Реальный профиль
Общее количество часов в неделю (10-й класс) — 35 
Язык и коммуникация (количество часов в неделю) — 11
Из количества часов, предусмотренных для преподавания нелингвистических дисциплин

10%    будет    35-11 x 0,10 = 2,4 = 2 часа в неделю
15%    будет    35 - 11 x 0,15 = 3,6 = 4 часа в неделю
20%    будет    35 - 11 x 0,2 = 4,8 =5 часов в неделю
25%    будет    35- 11 x 0,25 = 6,0 =6 часов в неделю
30%    будет    35 - 11 x 0,3 = 7,2 =7 часов в неделю 






Приложение 4
Модель расчета и распределения часов для целевых языков5 - Модель 4.2.3.

[image: ] Дисциплины, преподаваемые на румынском языке как на целевом языке
Дисциплины, преподаваемые на родном языке

Стандартный Учебный план для учащихся украинской, гагаузской, болгарской, цыганской национальности, гуманитарного и реального профиля
 (с обучением на русском языке)
	Куррикулярная область / 
Школьная дисциплина

	Гуманитарный профиль
	Реальный профиль

	
	Количество часов по классам

	
	X
	XI
	XII
	X
	XI
	XII

	НЕИЗМЕНЯЕМЫЙ КОМПОНЕНТ (обязательные дисциплины)

	Язык и коммуникация

	1. Румынский язык и литература
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	L2

	2. Украинский/гагаузский/болгарский язык и литература
	4
	4
	4
	3
	3
	3
	Lm

	3. Русский язык и литература
	5
	5
	5
	4
	4
	4

	3. Иностранный язык
	3
	3
	3
	3
	3
	2

	4. Зарубежная литература
	1
	1
	1
	-
	-
	-

	Математика и естественные науки

	1. Математика
	3
	3
	3
	5
	5
	5

	2. Физика. Астрономия
	2
	2
	2
	3
	3
	4

	3. Химия
	1
	1
	1
	3
	2
	3

	4. Биология
	1
	1
	1
	
	2
	3
	3

	Социально-гуманитарное образование

	1. История румын и всеобщая история
	3
	3
	3
	2
	2
	2

	2. География
	2
	2
	1
	2
	2
	1
	L2

	3. Общественное воспитание
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	Lm

	Технологии

	1. Информатика
	1
	1
	1
	2
	2
	2

	Спорт 

	1.  Физическое воспитание
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	L2

	Личностное развитие

	1.  Личностное развитие
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	Lm

	ПЕРЕМЕННЫЙ КОМПОНЕНТ (факультативные дисциплины)

	Факультативные дисциплины
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	L2

	Общее количество часов
	35
	35
	34
	38
	38
	38




5 Выбор предметов, преподаваемых на целевом языке, остается за учебным заведением в зависимости от имеющихся ресурсов и с согласия родителей.

[bookmark: bookmark16]Модель расчета часов для целевых языков - Модель 4.2.3.

Лицей
Гуманитарный профиль
Общее количество часов в неделю (10-й класс) — 35 
Язык и коммуникация (количество часов в неделю) — 17
Из количества часов, предусмотренных для преподавания нелингвистических дисциплин
10% будет             35 - 17 x 0,10 = 1,8 = 2 часа в неделю 
15% будет             35 - 17 x 0,15 = 2,7 =3 часа в неделю 
20% будет             35 - 17x0,2 = 3,6 = 4 часа в неделю 
25% будет             35 - 17x0,25 = 4,5 = 5 часов в неделю 
30% будет            35 - 17x0,3 = 5,4 = 5 часов в неделю
Реальный профиль
Общее количество часов в неделю (10-й класс) — 38 
Язык и коммуникация (количество часов в неделю) — 14
Из количества часов, предусмотренных для преподавания нелингвистических дисциплин
10% будет    38    - 14 x    0,10 = 2,4 = 2 часа в неделю
15% будет    38    - 14 x    0,15 = 3,6 = 4 часа в неделю
20% будет    38    - 14 x    0,2 = 4,8 = 5 часов в неделю
25% будет    38    - 14 x    0,25 = 6,0 =6 часов в неделю
30% будет    38    - 14 x    0,3 = 7,2 =7 часов в неделю
Приложение 3 к приказу № 1427 от 13.08.2025
ПРАВИЛА ОРГАНИЗАЦИИ ПРОЦЕССА 
ВНЕДРЕНИЯ МНОГОЯЗЫЧНОГО ОБРАЗОВАНИЯ 
В ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ УЧРЕЖДЕНИЯХ

Глава I. Основы многоязычного образования
1.1. Введение
Внедрение многоязычного образования в учебных заведениях Республики Молдова является важным шагом на пути к более инклюзивной и справедливой системе образования, отражающей языковое и культурное разнообразие учащихся. Этот подход направлен не только на развитие языковых навыков учащихся, но и на продвижение межкультурного понимания, готовя их к активной интеграции в постоянно меняющееся глобальное общество. В этом контексте многоязычное образование будет способствовать формированию поколения, способного ориентироваться и использовать культурное разнообразие во всех аспектах социальной и профессиональной жизни.
Цели многоязычного образования, включая продвижение функционального двуязычия и многоязычия, интеграцию учащихся из различных языковых меньшинств и обеспечение равного доступа к качественному образованию, имеют решающее значение для создания разнообразной и стимулирующей образовательной среды. Принятые образовательные модели должны быть гибкими и адаптированными к местному языковому и культурному контексту, а их выбор и внедрение требуют тщательной оценки имеющихся ресурсов, а также активных консультаций со всеми заинтересованными сторонами, включая учителей, родителей и органы образования.
Для обеспечения успешной реализации многоязычного образования необходимо эффективное управление финансовыми, кадровыми и образовательными ресурсами. Институциональная и логистическая поддержка, внешнее и международное сотрудничество, а также активное участие сообщества и родителей являются решающими факторами в поддержке этого образовательного подхода. Создание четкой нормативной базы, подкрепленной широким сотрудничеством и адекватными ресурсами, обеспечит устойчивость и эффективность многоязычного образования в школах Республики Молдова.
LI. Цель и задачи правил
Основная цель настоящих Правил заключается в установлении чёткой и последовательной нормативной базы для внедрения многоязычного образования в общеобразовательных учреждениях Республики Молдова. Они направлены на руководство процессом организации, внедрения и оценки программ многоязычного образования посредством определения обязанностей участвующих учреждений, применимых образовательных методик и процедур мониторинга и оценки.
Основные задачи правил заключаются в следующем:
1. Установление чёткой организационной структуры для многоязычного образования, обеспечивающей единообразное и качественное внедрение на всех уровнях образования (дошкольный, начальный, гимназический и лицейский).
2. Продвижение функционального билингвизма и многоязычия через адаптацию образовательных моделей к языковым и культурным особенностям учащихся.
3. Формирование языковых и межкультурных компетенций учащихся, обеспечивая им доступ к качественному образованию на нескольких языках.
4. Обеспечение интегрированной системы мониторинга, оценки и планирования ресурсов для внедрения многоязычного образования с целью повышения эффективности образовательного процесса и возможности непрерывной адаптации образовательных стратегий к потребностям учащихся и образовательному контексту.

1.2. Национальный образовательный контекст и законодательная база
Образовательный контекст в Республике Молдова характеризуется языковым разнообразием, и многоязычное образование играет важную роль в обеспечении инклюзивной и справедливой системы образования.
В последние десятилетия Молдова добилась значительного прогресса в области многоязычного образования, учитывая этническое и языковое разнообразие населения.
В настоящее время многоязычное образование является важной составляющей образовательной политики, направленной на развитие языковых компетенций учащихся в области румынского языка и/или родного языка, в том числе и в области международных языков.
Законодательство в области многоязычного образования в Республике Молдова основано на полной нормативной базе, которая регулирует как языковое разнообразие, так и внедрение многоязычного образования в учебных заведениях.
Законодательные и нормативные акты:
· Рамочная конвенция о защите национальных меньшинств, № 94/1995;
· Кодекс об образовании Республики Молдова, № 152/2014;
· Национальная стратегия развития «Европейская Молдова 2030», утверждённая Законом № 315/2022;
· Постановление Правительства № 868/2014 о финансировании на основе стандартной стоимости на одного ученика для начального и среднего образования (I и II циклы) подчинённых органам местного самоуправления второго уровня;
· Программа на 2022–2025 годы по реализации Стратегии укрепления межэтнических отношений в Республике Молдова на 2017–2027 годы, утверждённая Постановлением Правительства № 1464/2016;
· Ключевые компетенции для обучения на протяжении всей жизни, Брюссель, 2018;
· Программа поддержки ромского населения на 2022–2025 годы, утверждённая Постановлением Правительства № 576/2022;
· Национальная программа по изучению румынского языка национальными меньшинствами, включая взрослое население, на 2023–2025 годы, утверждённая Постановлением Правительства № 115/2023.

1.3.   Принципы многоязычного образования
Многоязычное образование направлено на гармоничное развитие языковых компетенций учащихся в языках, актуальных для их образовательного, социального и культурного контекста. Успешное внедрение многоязычного образования в школах Республики Молдова должно основываться на следующих фундаментальных принципах:
Инклюзивность и языковая справедливость
Все учащиеся, независимо от их родного языка, имеют право на обучение в среде, которая ценит и поддерживает языковое разнообразие. Многоязычное образование обеспечивает равный доступ к ресурсам и возможностям для развития навыков владения родным языком, государственным языком и, в случае необходимости, иностранными языками (L3).
Интеграция языка в образовательный процесс
Языки являются не только предметом изучения, но и средством усвоения содержания. Многоязычное образование предполагает интеграцию языка во все дисциплины с помощью таких методов, как CLIL (Content and Language Integrated Learning), способствуя одновременному развитию языка и знаний.
Взаимозависимость языковых компетенций
Развитие одного языка способствует изучению других. Многоязычное образование использует когнитивный и лингвистический трансфер между языками, опираясь на предыдущие знания учащихся.
Адаптация к потребностям и контексту учащегося
Многоязычное образование ориентировано на ученика и учитывает его языковые, культурные и когнитивные особенности. Планирование уроков, методы преподавания и оценка адаптированы к индивидуальным потребностям и языковому профилю каждого ученика.
Непрерывное обучение и профессиональное развитие
Преподаватели проходят систематическое обучение по применению многоязычных методов, интеграции языков в учебную программу и использованию современных дидактических стратегий в соответствии с принципами многоязычного образования. Успех программы зависит от качества и мотивации образовательной команды. 
Формативная и рефлексивная оценка
Оценка в рамках многоязычного образования является непрерывной, инклюзивной и ориентированной на прогресс. Она направлена не только на проверку языковых знаний, но и на развитие межкультурных компетенций и способности обучаться в многоязычной среде. Самооценка и конструктивная обратная связь являются важными инструментами образовательного процесса.
Вовлечение сообщества и образовательное партнерство
Многоязычное образование предполагает сотрудничество между школой, семьей и сообществом. Партнерские отношения способствуют социальной интеграции, продвижению языков меньшинств и сохранению культурной идентичности в рамках единого и инклюзивного образовательного процесса.
Устойчивость и стратегическая ориентация
Многоязычное образование интегрировано в концепцию и стратегии образовательного учреждения. Это предполагает долгосрочное планирование, выделение ресурсов, постоянный мониторинг и оценку для обеспечения устойчивости и качества программы.
1.4. Модели многоязычного образования
Многоязычное образование включает в себя различные модели, которые облегчают изучение и использование двух или более языков в образовательной среде. Каждая модель имеет цели и методологии, адаптированные к лингвистическому и культурному контексту учащихся, способствуя развитию лингвистических и межкультурных компетенций в разнообразной образовательной среде.
Модели варьируются в зависимости от структуры и целей образования, а их внедрение позволяет адаптировать образовательный процесс к конкретным потребностям учащихся из различных языковых сообществ, одновременно способствуя их интеграции в многоязычное и мультикультурное общество, как показано ниже.
· Двуязычная модель
Это предполагает преподавание на двух языках, обычно на официальном языке страны и на родном языке учащихся, с целью развития языковых навыков на обоих языках. Это модель, часто используемая в школах с учащимися из этнических меньшинств, где учащиеся обучаются на своем родном языке и на официальном языке государства, что способствует их интеграции в общество в целом.
· Многоязычная модель
Эта модель предполагает изучение трех языков: официального языка страны, родного языка и языка обучения. Цель состоит в том, чтобы развить у учащихся высокий уровень языковых навыков, подготовив их к эффективному общению в условиях глобализации.
· Модель полного погружения
Эта модель предполагает использование двух или более языков в образовании. Румынский язык является языком преподавания школьных дисциплин, а русский язык и языки меньшинств являются языками образования, изучаемыми отдельно как школьные дисциплины. Таким образом, учащиеся активно контактируют с румынским языком при изучении школьных дисциплин, а русский язык и язык меньшинств изучаются как дополнительные языки, что способствует развитию их лингвистических и межкультурных компетенций.
Глава II. Организация процесса внедрения многоязычного образования
2.1. Оценка лингвистического и культурного контекста
Каждое учебное заведение должно провести подробную оценку языковых и культурных характеристик учащихся. Это включает анализ языков, на которых учащиеся говорят в семье и сообществе, а также их уровень языковой компетенции. На основе этих данных будут выбраны наиболее подходящие образовательные модели, адаптированные к конкретным потребностям учащихся, с последующим постепенным внедрением процесса (команда по внедрению, образовательные ресурсы, кадровые ресурсы, индивидуальный рамочный план обучения и т. д.).
2.2. [bookmark: bookmark32]Этапы организации 
Шаг 1
Создание команды, ответственной за внедрение многоязычного образования, состоящей из руководящих кадров, преподавателей и специалистов в области языкового образования, которая будет координировать необходимые мероприятия, включая проведение непрерывного обучения преподавателей и управление образовательными ресурсами.
[bookmark: bookmark33]Шаг 2
a) Анализ доступных образовательных ресурсов, включая учебники, образовательные платформы, ИКТ-оборудование и доступную инфраструктуру;
b) Оценка человеческих ресурсов (преподавателей и специалистов с соответствующими компетенциями в области лингвистики и межкультурных отношений) для внедрения многоязычного образования;
c) Выявление дополнительных потребностей и поиск решений для восполнения возможных пробелов посредством партнерства с местными органами власти, международными организациями или частным сектором.

[bookmark: bookmark34]Шаг 3
a) Выбор образовательной модели
b) Разработка индивидуального учебного плана (далее ИУП)
План включает:
- Образовательные цели для каждого языка преподавания.
- Выбор дисциплин, которые будут преподаваться на нескольких языках.
- Детализацию количества часов, выделенных для каждой дисциплины и языка.
- Методы преподавания, обучения и оценки прогресса учащихся на каждом языке обучения. 
Шаг 4
a) Консультация с педагогами, родителями и местными образовательными органами перед подачей индивидуального учебного плана (ИУП) на утверждение.
b) Сбор обратной связи для обеспечения адаптивности плана к потребностям образовательного сообщества, гарантируя таким образом актуальность и эффективность внедрения многоязычного образования.
c) Принятие решения педагогическим советом об утверждении ИУП.
d) Координация ИУП с местным отраслевым органом образования.
e) Подача в Министерство образования и исследований пакета документов для утверждения внедрения многоязычного образования (Приложение 1).
f) Оценка представленного досье (Приложение 2).
g) Принятие решения об утверждении ИУП Министерством образования и исследований.
Примечание: перед разработкой и подачей индивидуального учебного плана учреждения образования поощряются к использованию шкалы самооценки, описанной в Приложении 2, которая отражает уровень готовности к внедрению многоязычного образования. Она позволяет провести реалистичный и спланированный анализ сильных сторон и областей, требующих улучшений. Максимальный балл — 100, распределённый по трём основным стандартам. Критериев исключения нет, однако каждая область может указывать на необходимость конкретных улучшений.
	Инструменты институциональной оценки и периодической отчетности будут касаться:
· Стандарт I. Стратегическое видение и приверженность
· Стандарт II. Педагогические и учебные возможности
· Стандарт III. Ресурсы и инфраструктура

2.3. Оценка и утверждение индивидуального Учебного плана
Процесс оценки и утверждения индивидуального рамочного плана является важным этапом в обеспечении качества реализации программ многоязычного образования в учебных заведениях. Эта процедура позволяет проверить соответствие институционального планирования национальной образовательной политике и стандартам качества, установленным Министерством образования и исследований.
Оценка проводится на основе стандартизированной шкалы, которая отражает три ключевых аспекта: стратегическое видение и институциональная приверженность, педагогический и учебный потенциал, а также доступные ресурсы и инфраструктура. Каждый компонент анализируется с помощью четких, количественно измеримых показателей, которые позволяют определить уровень подготовленности учреждения: минимально приемлемый, функциональный или продвинутый.
В рамках процесса утверждения проверяется, соответствует ли Индивидуальный Учебный план:
· включает четкие цели в области многоязычного образования;
· отражает последовательное и реалистичное планирование деятельности с учетом языковых особенностей учащихся;
· эффективно интегрирует LI и L2 в рамках дисциплин;
· предусматривает использование дидактических методов, адаптированных к многоязычному контексту;
· обеспечивает доступ к соответствующим учебным материалам и образовательным ресурсам на целевых языках.
Параллельно оценивается вовлечённость руководства учреждения, наличие кадров, обученных методикам многоязычного образования (EML/CLIL), и степень участия школьного сообщества.
Утверждение индивидуального учебного плана сопровождается этапом мониторинга его реализации с целью выявления возникающих трудностей и корректировки образовательных интервенций. Министерство будет собирать данные о практическом применении плана, включая участие педагогов, родителей и местных партнёров, чтобы обеспечить непрерывный процесс организационного обучения и адаптации.
Учреждения, которые достигли функционального или продвинутого уровня по результатам оценки, получат расширенную автономию и поддержку, ориентированную на укрепление, в то время как учреждения на минимально допустимом уровне получат целевую помощь, дополнительное обучение и конкретные рекомендации по устранению недостатков и оптимизации.

Глава III Ресурсы для многоязычного образования
3.1. Финансовые ресурсы и механизмы финансирования
Ресурсы и финансирование многоязычного образования имеют решающее значение для успеха его внедрения. Государственный бюджет обеспечивает необходимые средства для подготовки учителей, приобретения материалов и оборудования, а также организации внешкольных мероприятий, а финансирование регулируется Постановлением Правительства № 868/2014, которое устанавливает стандартную стоимость обучения одного ученика для учреждений начального и среднего образования.
Местные органы власти могут выделять дополнительные средства, особенно в регионах с многоязычным населением, на школьную инфраструктуру и подготовку учителей, а также на дополнительные образовательные мероприятия.
Многоязычное образование также получает финансирование через гранты и международные проекты от таких организаций, как Европейский Союз, ООН или ЮНЕСКО, которые могут поддерживать инновационные образовательные проекты. Частный сектор может поддерживать эту сферу через спонсорство, пожертвования или государственно-частные партнёрства, предоставляя оборудование и технологические решения для многоязычного обучения. Кроме того, образовательные учреждения должны внедрять эффективное финансовое управление, составляя детализированные планы распределения средств, а местные органы власти сотрудничают со школами для обеспечения управления и мониторинга ресурсов.
3.2. Поддержка со стороны местных органов власти
Местные органы власти играют ключевую роль в предоставлении ресурсов, необходимых для внедрения многоязычного образования, оказывая значительное влияние на образовательную инфраструктуру и поддержку со стороны сообщества. Они сотрудничают с учебными заведениями и их учредителями для обеспечения необходимого оснащения, такого как подходящие помещения для занятий, современное ИТ-оборудование, учебники на нескольких языках, онлайн-образовательные платформы и доступ в интернет. Кроме того, местные органы власти могут поддерживать внеурочную деятельность и интеграцию многоязычного образования в жизнь сообщества.
Успех многоязычного образования в значительной степени зависит от подготовки педагогических кадров, которые квалифицированы для преподавания на нескольких языках и применения специфических методик обучения. Учебные заведения обеспечивают непрерывное повышение квалификации педагогов, а Министерство образования и исследований совместно с вузами и учреждениями профессиональной подготовки предлагает программы профессионального развития, необходимые для эффективного внедрения многоязычного образования.

3.3. Партнерство и сотрудничество
Образовательные и общественные партнёрства имеют фундаментальное значение для внедрения многоязычного образования, предоставляя дополнительные ресурсы и разнообразную поддержку. Сотрудничество между школами, общественными организациями, органами власти и местными участниками способствует устойчивости этого процесса. Школы могут заключать партнёрства для обмена передовым опытом и образовательными ресурсами, организовывать совместные проекты и обмены учителями и учениками. Некоммерческие организации могут поддерживать многоязычное образование через образовательные мероприятия и подготовку родителей и педагогов, способствуя созданию межкультурной среды. Бизнес-среда может поддерживать многоязычное образование финансовыми ресурсами и оборудованием, способствуя развитию языковых компетенций.
Сотрудничество с международными организациями, такими как ЮНЕСКО, Совет Европы, Европейская комиссия и др., приносит пользу через совместные образовательные проекты, обмен учителями и учениками, подготовку педагогов и предоставление цифровых образовательных ресурсов. Трансграничные образовательные проекты расширяют доступ учащихся к многоязычному образованию и поддерживают межкультурную интеграцию. Взаимодействие с международными организациями облегчает доступ к финансированию и образовательным ресурсам, способствуя внедрению инновационных решений. Участие в международных сетях позволяет обмениваться информацией и передовым опытом в области многоязычного образования.

Глава IV Институциональные обязанности и роли заинтересованных сторон
Внедрение многоязычного образования предполагает участие множества образовательных акторов, каждый из которых имеет чётко определённые обязанности для обеспечения успешного осуществления этого процесса. Эти обязанности распределяются между учебными заведениями, местными органами власти, а также сообществом и образовательными партнёрами в зависимости от роли каждого в образовательной системе.

4.1. Обязанности учебных заведений
Учебные заведения, особенно директора и педагогические кадры, играют ключевую роль во внедрении и развитии многоязычного образования на местном уровне, имея при этом важные обязанности. Они отвечают за применение моделей многоязычного обучения, выбор и интеграцию языков преподавания в образовательные процессы, включая преподавание нелингвистических дисциплин, в зависимости от местного контекста и потребностей учащихся. Кроме того, учреждения обеспечивают непрерывное повышение квалификации педагогов, развивая языковые компетенции и педагогические навыки, необходимые для преподавания на нескольких языках в межкультурной образовательной среде. Мониторинг прогресса учащихся в языковой, академической и межкультурной сферах также является важной обязанностью, включая постоянную оценку языковых компетенций и корректировку образовательных стратегий. Дополнительно учебные заведения эффективно сотрудничают с родителями и сообществом, активно вовлекая их в образовательный процесс для поддержки успешного внедрения многоязычного образования.

4.2. Роль местных органов власти (учредителей)
Местные органы власти поддерживают учебные заведения, выделяя необходимые финансовые ресурсы и облегчая доступ к соответствующей инфраструктуре для внедрения многоязычного образования. Кроме того, они пропагандируют преимущества многоязычного образования среди родителей и сообщества, тем самым получая необходимую поддержку для реализации образовательных программ. Местные органы власти контролируют реализацию многоязычного образования на уровне подведомственных учреждений и периодически отчитываются перед Министерством образования и исследований о достигнутом прогрессе и использовании ресурсов.

4.3. Вовлечение сообщества и партнеров в сфере образования
Успех многоязычного образования зависит от активного участия родителей и местного сообщества. Родители играют ключевую роль в поддержке учеников, а сообщество значительно способствует созданию благоприятной образовательной среды. Сотрудничество между школами, родителями и сообществом гарантирует эффективное внедрение многоязычного образования. Учебные заведения должны информировать родителей о преимуществах многоязычного образования, организуя информационные сессии и образовательные мастер-классы. Родители могут участвовать во внеклассных мероприятиях, таких как культурные события и языковые мастерские, а также способствовать развитию образовательных ресурсов через перевод материалов или поддержку педагогов. Кроме того, местные власти поддерживают многоязычное образование, обеспечивая доступ к дополнительным образовательным ресурсам, организуя обучение для преподавателей и поддерживая местные партнерства, способствуя культурному и языковому разнообразию в рамках регионального развития.

Глава V Мониторинг и оценка
Постоянный мониторинг и оценка имеют решающее значение для обеспечения качества внедрения многоязычного образования и корректировки образовательных стратегий по мере выявления проблем или передовой практики. Процесс мониторинга должен быть структурированным и охватывать всех участников образовательного процесса, от учебных заведений до местных органов власти.

5.1. Внутренние механизмы мониторинга
Внутренняя оценка и мониторинг реализации индивидуальных учебных планов являются важным компонентом постоянного совершенствования многоязычного образования. Каждое учебное заведение создаст внутреннюю систему контроля за реализацией утвержденного плана, которая будет включать:
· периодическая оценка успеваемости учащихся в изучении целевых языков (румынский, родной, иностранный);
· сбор отзывов от учителей, родителей и учащихся;
· анализ академических результатов в сопоставлении с поставленными целями.
Эти меры позволят своевременно выявлять трудности и оперативно принимать необходимые меры для их устранения.
5.2.   Мониторинг на национальном уровне
Министерство образования и исследований осуществляет координацию процесса оценки и мониторинга на национальном уровне с целью обеспечения последовательного и эффективного применения многоязычных программ. Деятельность включает:
· ритмический анализ процесса утверждения индивидуальных рамочных планов;
· выявление возможных задержек или административных сбоев;
· тематические оценки реализации программ в учебных заведениях с акцентом на качество преподавания, используемые ресурсы и успеваемость учащихся;
· систематический сбор отзывов от участников образовательного процесса, включая местные органы власти, преподавателей, учащихся и родителей.
На основе результатов министерство разработает рекомендации, организует обучение и скорректирует политику и учебные ресурсы для поддержки эффективности внедрения.
5.3. Критерии успеха и показатели достижений
Критерии успеха
· Развитие языковых компетенций: прогресс учащихся в приобретении языковых компетенций в трех языках обучения в соответствии с CECRL.
· Образовательная и социальная интеграция: уровень вовлеченности учащихся из меньшинств как в образовательный, так и в социокультурный процесс.
· Качество преподавания: степень применения соответствующих методологий и удовлетворенность учителей и учащихся процессом образования.
· Вовлечение родителей и сообщества: поддержка со стороны семей и сообщества, отраженная в активном участии и положительном восприятии многоязычного образования.
· Участие родителей и сообщества: поддержка, оказываемая семьями и сообществом, отраженная в активном участии и положительном восприятии многоязычного образования.
Показатели достижений
· Процент учащихся, достигших уровней CECRL: измерение языковых компетенций, полученных в соответствии с национальными и европейскими стандартами.
· Процент успеваемости: успеваемость по предметам, преподаваемым на нескольких языках.
· Количество сертифицированных преподавателей: Преподавательский состав, прошедший обучение по методам многоязычного образования.
· Степень охвата образовательными ресурсами: Доступность и использование учебных ресурсов на целевых языках (учебники, цифровые платформы, ИКТ-оборудование).

Глава VI Заключительные положения
Настоящие Правила вступают в силу с даты утверждения приказа Министерства образования и исследований. Положения правил будут применяться начиная с 2025-2026 учебного года для учреждений, которые выбирают внедрение многоязычного образования в соответствии с утвержденными моделями.
Министерство образования и исследований пересматривает и обновляет настоящие Правила по мере необходимости, с учетом развития политики в области образования, результатов мониторинга и предложений, выдвинутых учебными заведениями и другими участниками, вовлеченными в реализацию многоязычного образования.
Для обеспечения последовательного и эффективного применения Регламент сопровождается следующими приложениями:
· Приложение 1. Содержание пакета документов для подачи заявки на участие в PCI
· Приложение 2. Критерии оценки пакета документов
· Приложение 3. Анкета для родителей
· Приложение 4. Шкала оценки доступных ресурсов
· Приложение 5. Образец приказа об утверждении
· Приложение 6. Пример плана реализации
· Приложение 7. Образец заявления о включении в программу
· Приложение 8. Ориентировочный календарь реализации
Эти документы являются неотъемлемой частью настоящих Правил и обеспечивают методологическую и операционную поддержку на всех этапах процесса внедрения многоязычного образования в учебных заведениях.
[bookmark: bookmark51]Приложение 1
Содержание досье
Учебные заведения должны представить полный пакет документов, который будет включать:
· План — индивидуальную образовательную программу, подробно описывающую выбранные модели многоязычного образования, образовательные цели и необходимые ресурсы;
· Подтверждающие документы (решения педагогического совета, поддержка сообщества, одобрения местного отраслевого органа в сфере образования);
· Проект реализации плана, который будет включать смету расходов и оценку необходимых финансовых ресурсов.
[bookmark: bookmark53]Приложение 2
Критерии оценки досье
После получения заявки Министерство образования и исследований проведет ее подробную оценку с учетом следующих критериев:
Стандарт I: Стратегическое видение и приверженность (максимум 30 баллов)

	Показатели достижений 
	Очень хорошо (4)
	Хорошо (3)
	Удовлетворительно 
(2)
	Неудовлетворительно (1)

	Наличие миссии и видения, включающих цели многоязычного образования
	Миссия и видение четко включают цели  многоязычного образования, актуализируются и отражаются во всех институциональных документах.
	Миссия и видение включают цели многоязычного образования, но без подробных деталей или применимости во всех областях.
	Цели многоязычного образования упоминаются в неофициальных документах или в общих чертах. 
	В миссии или видении учреждения нет явных ссылок на многоязычное образование.

	Годовые/стратегические планы, отражающие приоритеты  многоязычного образования
	Планы включают четкие действия  многоязычного образования, сроки, ответственность и соотносятся с видением учреждения.
	Планы включают приоритеты многоязычного образования, но действия носят общий характер или применимы частично.
	Есть упоминания о многоязычном образовании без подробностей о конкретных действиях.
	В планах нет никаких упоминаний о многоязычном образовании.

	Открытость руководства к многоязычному образованию
	Руководство активно поддерживает  многоязычного образования, вовлекает команду, выделяет ресурсы и продвигает многоязычные инициативы.
	Руководство благосклонно к многоязычному образованию, но поддержка скорее пассивная.
	Открытость руководства носит случайный характер и не оказывает явного влияния на реализацию многоязычного образования.
	Руководство не проявляет интереса к многоязычному образованию или не поддерживает его вообще.

	Стандарт II: Педагогические и учебные способности (максимум 40 баллов)

	Показатели достижений 
	Очень хорошо (4)
	Хорошо (3)
	Удовлетворительно 
(2)
	Неудовлетворительно (1)

	Подготовка преподавателей к многоязычному обучению
	Все участвующие преподаватели прошли обучение по методу CLIL/EML и обладают соответствующими языковыми навыками.
	Большинство учителей прошли обучение и применяют методы многоязычного образования на практике.
	Существует небольшое количество подготовленных кадров, либо подготовка носит поверхностный характер.
	Преподаватели не прошли подготовку по многоязычному образованию, а их языковые навыки оставляют желать лучшего.

	Наличие куррикулума, интегрирующей LI и L2
	Куррикулум адаптирован и способствует последовательной интеграции LI и L2 в дисциплины.
	Куррикулум включает элементы языковой интеграции, но их внедрение является частичным.
	Существуют отдельные попытки интеграции, но без системного подхода.
	Куррикулум не содержит ссылок на интеграцию LI и L2.

	Применение дидактических методов, адаптированных к языковому разнообразию
	Методы являются интерактивными, инклюзивными и систематически применяются в учебной деятельности.
	Методы используются часто, но не во всех случаях.
	Существуют традиционные методы с небольшим количеством дифференцированных подходов.
	Не применяются методы, адаптированные к языковому разнообразию.

	Внедрение и мониторинг планирования многоязычного образования
	Планирование является последовательным, применяется последовательно, а мониторинг является систематическим. 
	Планирование многоязычного образования четкое, но мониторинг проводится спорадически.
	Планирование фрагментировано, а мониторинг отсутствует.
	Отсутствует планирование многоязычного образования или его мониторинг.






Стандарт III: Ресурсы и инфраструктура (максимум 30 баллов)

	Показатели достижений 
	Очень хорошо (4)
	Хорошо (3)
	Удовлетворительно (2)
	Неудовлетворительно (1)

	Доступ к учебным материалам на целевых языках
	Материалы разнообразны, актуальны и доступны для всех классов и дисциплин многоязычного образования.
	Материалы охватывают большинство классов и дисциплин, но некоторые из них устарели или недостаточны.
	Материалы ограничены, а доступ к ним неравномерный.
	Почти полное отсутствие материалов на целевых языках.

	Логистические условия (пространство, расписание, оборудование)
	Помещения подходящие, расписание гибкое, а технологическое оснащение эффективно поддерживает многоязычное образование.
	Условия удовлетворительные, но с некоторыми логистическими недостатками.
	Помещения и оборудование ограничены, что сказывается на качестве реализации.
	Логистические условия не позволяют эффективно проводить многоязычное образование.

	Вовлечение родителей и сообщества
	Существуют активные партнерства, совместные проекты и постоянная культурная поддержка со стороны родителей и сообщества.
	Сообщество информировано и время от времени участвует в проектах многоязычного образования.
	Участие родителей и сообщества носит спорадический или формальный характер. 
	Отсутствие вовлеченности или поддержки со стороны сообщества.




Оценочная шкала для участия в программах многоязычного образования
Распределение баллов по категориям
	Стандарты
	Количество показателей
	Максимальный балл

	I. Стратегическое видение и приверженность
	3
	30

	II. Педагогический и учебный потенциал
	4
	40

	III. Ресурсы и инфраструктура
	3
	30

	Всего:
	10 показателей
	100 баллов




I. Стратегическое видение и приверженность (максимум 30 баллов)
Наличие миссии и видения, включающих цели многоязычного образования 
Критерии: ясность, соответствие национальной политике, интеграция в документы учреждения
Годовые/стратегические планы, отражающие приоритеты многоязычного образования
Критерии: Согласованность между планами, целями и деятельностью многоязычного образования
Открытость руководства к многоязычному образованию
Критерии: Вовлеченность, управленческая поддержка, институциональная приверженность
II. Педагогические и учебные способности (максимум 40 баллов)
Подготовка    преподавательских    кадров    для    многоязычного    обучения
Критерии: Обучение по методу CLIL, методологии EML, языковые компетенции 
Наличие куррикулума, интегрирующей LI и L2
Критерии: Адаптация куррикулума, интеграция языка в дисциплины
Применение дидактических методов, адаптированных к языковому разнообразию 
Критерии: Интерактивные мероприятия, дифференцированное обучение
Реализация и мониторинг планирования EML 
Критерии: Согласованность, практическое применение, периодический пересмотр
III. Ресурсы и инфраструктура (максимум 30 баллов)
Доступ к учебным материалам на целевых языках 
Критерии: Учебники, карточки, цифровые платформы
Логистические условия (пространство, расписание, оборудование)
Критерии: Учебные помещения, доступ к технологиям 
Вовлечение родителей и сообщества
Критерии: информирование, участие в проектах, культурная и языковая поддержка 
Интерпретация баллов
	Общий полученный балл
	Уровень подготовки
	Описание 

	0 - 49 баллов
	Минимальный приемлемый
	Требует значительных улучшений в большинстве областей. Внедрение многоязычного образования возможно только при внешней поддержке и наличии плана по исправлению ситуации.

	50 - 79 баллов
	Функциональный уровень
	Хороший потенциал для внедрения. Требуются точечные корректировки в некоторых стратегических и операционных областях.

	80- 100 баллов
	Продвинутый уровень
	Надежная подготовка для качественного и устойчивого внедрения. Учреждение демонстрирует приверженность и системные возможности.




Примечание: Дополнительная оценка досье
В случае необходимости Министерство образования и исследований также оценивает дополнительные документы, приложенные к делу, включая результаты консультаций с преподавателями и родителями, чтобы обеспечить прозрачность и вовлечение образовательного сообщества в процесс принятия решений.
Отзывы и рецензии
Если досье не соответствует всем требованиям, Министерство образования и исследований запрашивает его пересмотр, и учебное заведение должно внести необходимые изменения и повторно подать исправленные документы. Кроме того, Министерство образования и исследований может предоставить отзыв для улучшения плана, включая предложения по дополнительным ресурсам или необходимым методологическим корректировкам.
[bookmark: bookmark58]Приложение 3
Анкета для родителей о внедрении многоязычного образования в учебном заведении
Уважаемый родитель,
Наше учебное заведение планирует внедрить многоязычное образование, отражающее потребности и особенности сообщества. Пожалуйста, заполните эту анкету, чтобы помочь нам лучше понять ваши мнения и потребности. Участие в опросе является добровольным, а собранная информация будет использоваться исключительно в образовательных целях.
Данные о ребенке:
Фамилия (необязательно):		
Класс:	
Родной язык ребенка:		
1. Языки, на которых говорят дома:
1.1. Каким языком/языками чаще всего говорят дома?
· Русский
· Украинский
· Гагаузский
· Болгарский
· Другой язык:	
1.2. С кем ребенок общается на других языках, кроме румынского?
· С членами семьи
· С соседями/сообществом
·  С друзьями
· Не общается на других языках

2. Мнения о многоязычном образовании:
2. 1. Насколько важно, по вашему мнению, чтобы ребенок учился на нескольких языках?
· Очень важно
· Важно
· Менее важно
· Не важно
2.2. Вы бы хотели, чтобы ваш сын/дочь учился/училась на:
· Румынском языке
· Родном языке
· Комбинации (укажите):	

2.3. Какие преимущества, по вашему мнению, дает многоязычное образование? (можно выбрать несколько вариантов)
· Улучшение способности к обучению и мышлению
· Возможности в области образования/профессиональной деятельности: у ребенка будет больше шансов найти работу
· Сохранение культурной идентичности, языка и традиций семьи
· Более легкое общение с большим количеством людей в сообществе
· Другой ответ:	
2.4. Есть ли какие-то опасения или трудности, которые вы предвидите в связи с многоязычным образованием?
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
3. Участие и поддержка:
3.1. Вы хотите принять участие в информационной сессии по вопросам многоязычного образования?
· Да
· Нет
3.2. Вы бы согласились, чтобы ваш сын/дочь участвовал/участвовала в программе многоязычного образования?
· Да
· Нет
· Не уверен(а) — хотелось бы получить больше информации 
3.3. Другие комментарии или предложения:
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Дата заполнения: ________________   


Подпись (необязательно):_____________
Приложение 4
	Область анализа
	Оцениваемый элемент
	Текущая ситуация (описание / данные)
	Выявленные потребности
	Замечания / Рекомендации

	Кадровые ресурсы
	Количество преподавателей
	Пример: 3 преподавателя
	Нехватка кадров с лингвистическими компетенциями Bl по языку X
	Требуется дополнительное профессиональное обучение

	Кадровые ресурсы
	Преподаватели с аттестатом В1 (CECRL) по соответствующим языкам
	Пример: 4 на румынском языке, 1 на гагаузском языке
	Минимум 3 дополнительных сотрудника для двуязычного обучения
	Рекомендуется постоянное обучение

	Дидактические материалы
	Существующие учебники для двуязычных дисциплин
	Только для I-II классов 
	Отсутствие для III-IV классов 
	Необходимое развитие / приобретение

	Дидактические материалы
	Методические гиды
	2 доступных гида
	Необходимость обновления для новых моделей
	Возможно сотрудничество с МОИ

	Дидактические материалы
	Цифровые образовательные ресурсы
	Ограниченные (национальные платформы)
	Необходимость расширения с многоязычным контентом
	Инвестиции в открытые ресурсы

	Инфраструктура
	Функциональные компьютеры
	12 единиц
	Нехватка в двух классах
	Необходимые закупки

	Инфраструктура
	Интерактивные столы
	1 интерактивная доска
	Не менее 3 необходимых для интегрированного обучения
	Предложение об инвестициях из местного бюджета

	Инфраструктура
	Подключение к Интернету
	Стабильная в большинстве классов
	Нестабильность в 2 классах
	Запрос технической поддержки

	Бюджетная смета
	Расходы на профессиональное обучение
	Ориентировочно: 15 000 MDL
	—
	Возможный источник: проекты 
МОИ/партнеры

	Бюджетная  смета
	Расходы на учебные материалы
	Ориентировочно: 10 000 MDL
	—
	Может быть запланировано в годовом бюджете

	Бюджетная  смета
	Расходы на инфраструктуру (ИКТ, мебель и т. д.)
	Ориентировочно: 45 000 MDL
	—
	Возможное партнерство с местными органами власти или донорами



Сетка оценки ресурсов, доступных на уровне учреждения общего образования, необходимых для внедрения моделей многоязычного образования.



Приложение 5
Образец Приказа об утверждении модели многоязычного образования:
Приказ №_____ от_________
Об утверждении модели многоязычного образования в учреждении	
на основе консультаций с заинтересованными сторонами и решения Педагогического совета,
ПРИКАЗЫВАЮ:
1. Утвердить модель многоязычного образования ____________, которая будет применяться в учреждении___________________.
2. Ответственность за внедрение модели несет администрация учебного заведения.
3. Настоящий приказ вступает в силу с момента подписания.
Директор, 		
Дата, подпись_____________
Приложение 6
Последовательность из Плана реализации индивидуального учебного плана 
(ориентировочный пример)
1. Общие данные об учреждении
· Название учреждения:…………………………………………………………………..    
· Местонахождение: ……………………………………………………………………..
· Уровень образования: (дошкольное, начальное/гимназическое/лицейское)
· Количество классов: …………………………
· Примерное количество учащихся по уровням образования………………………….	
· Директор учреждения: ………………………….
· Лицо, ответственное за координацию программы многоязычного образования:

Кадровые ресурсы
	№ 
п/п
	Конкретные цели
	Деятельность / действия
	Сроки выполнения
	Показатели достижений

	1.
	Обеспечение преподавателей, владеющих языком преподавания
	Выявление и распределение преподавателей с языковыми компетенциями B1 +
	август
2025
	100% распределённых педагогических кадров обладают необходимым уровнем владения языком

	2.
	Укрепление управленческого потенциала для внедрения многоязычного образования
	Участие директора и управленческой команды в тренингах в области многоязычного образования
	октябрь
2025
	Управленческая команда принимает участие как минимум в 2 сессиях в области многоязычного образования










Учебные ресурсы
	№ 
п/п
	Конкретные цели
	Деятельность / действия
	Сроки выполнения
	Показатели достижений

	1.
	Обеспечение учебных материалов на государственном языке и языках национальных меньшинств
	Выбор и закупка доступных учебных материалов
	декабрь
2025
	80% предметов имеют адаптированные двуязычные/многоязычные материалы




Материальная база
	№ 
п/п
	Конкретные цели
	Деятельность / действия
	Сроки выполнения
	Показатели достижений

	1
	Оснащение классов оборудованием, необходимым для многоязычного обучения
	Обеспечение интерактивными досками, ноутбуками, принтерами и т. д.
	январь 
2026
	100% участвующих классов оснащены в соответствии с требованиями

	2
	Доступ к цифровым ресурсам на соответствующих языках
	Создание цифрового фонда с учебными ресурсами на государственном и родном языках
	февраль 
2026
	1 платформа/Google Drive с ресурсами, созданная и доступная для учителей




Финансовые ресурсы
	№ 
п/п
	Конкретные цели
	Деятельность / действия
	Сроки выполнения
	Показатели достижений

	1
	Бюджетное планирование для реализации программы многоязычного образования
	Разработка сметы бюджета на текущий учебный год
	июль 2025
	Бюджет утверждается Административнымсоветом 

	2
	Доступ к дополнительным источникам финансирования
	Обращение за поддержкой к властям/партнерам
	декабрь 2025
	1 проект внешнего финансирования подан





2. План был разработан и утвержден:
· Директором учреждения:    
· Представителем педагогического совета:
· Представителем родителей:
	
Дата утверждения:	
Приложение 7
Заявление на участие в программе многоязычного образования
Я, нижеподписавшийся(ая),	, (родитель/законный представитель учащегося / учащийся), проживающий(ая) по адресу:____________________________________________________________, (улица, номер, населенный пункт, район)
контактный телефон	, e-mail	, в
качестве родителя/законного представителя учащегося:
Фамилия и имя ученика:	__
Класс:	
Образовательное учреждение:	прошу зачислить учащегося в программу многоязычного образования, организованную в вышеуказанном учебном заведении, начиная с учебного года.	.
Заявляю, что я был(а) проинформирован(а) об особенностях программы, ее целях, а также о правах и обязанностях, вытекающих из участия в этой программе.
Дата:	/	/	
Подпись:	
(родитель/законный представитель/совершеннолетний учащийся)
Заявлению присваивается №	/
Дата регистрации:	/	/	
Подпись ответственного лица:_________________
[bookmark: bookmark64]Приложение 8
Схематическое проектирование деятельности учебного заведения с целью внедрения многоязычного образования

	Направления
	Деятельность
	Период

	1. Консультации с заинтересованными сторонами в рамках учреждения общего образования по вопросам внедрения многоязычного образования
	1. Анализ моделей многоязычного образования, разработанных Министерством образования и исследований.
2. Информирование и консультирование учащихся, родителей и педагогов (в том числе посредством проведения и анализа анкет).
3. Обсуждение моделей многоязычного образования на заседаниях Административного совета и Совета учащихся.
4. Принятие решения Педагогическим советом о применении многоязычного образования в рамках учебного заведения.
5. Издание приказа директора о внедрении многоязычного образования в учебном заведении.
6. Согласование выбранной модели многоязычного образования с местным отраслевым органом в сфере образования.
	Май - июнь

	2. Проведение анализа доступных ресурсов на уровне общеобразовательного учреждения для внедрения моделей многоязычного образования
	1. Оценка имеющихся человеческих ресурсов для преподавания нелингвистических дисциплин на румынском языке и на языках национальных меньшинств.
2. Проверка наличия учебных материалов (учебники, пособия, цифровые ресурсы).
3. Оценка инфраструктуры и необходимого оборудования.
4. Бюджетная оценка для обеспечения необходимыми ресурсами.
1. 
	Июнь 

	3.  Выбор подходящей модели многоязычного образования для каждого контекста
	1. Организация заседаний Административного совета и Педагогического совета.
2. Издание приказа директора общеобразовательного учреждения о внедрении модели многоязычного образования.
3. Согласование выбранной модели образования с местным отраслевым органом в сфере образования.
	Июнь

	4. Разработка индивидуального учебного плана на основе выбранной модели многоязычного образования
	1. Разработка Индивидуального образовательного плана.
2. Обсуждение и утверждение Индивидуального образовательного плана на заседании Педагогического совета учебного заведения.
	Июнь

	5. Разработка Плана реализации Индивидуального образовательного плана на уровне общеобразовательного учреждения
	1. Идентификация участвующих учащихся.
2. Инвентаризация доступных ресурсов: кадровых, материальных, учебных.
3. Разработка плана профессионального развития педагогических кадров (на 4 года).
4. Оценка необходимых финансовых ресурсов.

	Июнь-Июль

	6. Подача индивидуального учебного плана на утверждение в Министерство образования и исследований
	1. Сбор и проверка необходимой документации (Индивидуальный образовательный план, План реализации).
2. Заполнение стандартной формы запроса в Министерство образования и исследований.
3. Передача пакета документов в Министерство.
4. Взаимодействие с Министерством образования и исследований для уточнений или дополнений.
5. Получение официального решения об утверждении / запрос на внесение корректировок.

	Август 

	7.Утверждение индивидуального учебного плана
	1. Мониторинг процесса оценки Плана и взаимодействие с Министерством для уточнений или дополнительных запросов.
2. Прозрачное информирование учащихся, родителей и сообщества о статусе утверждения Индивидуального образовательного плана.

	Август

	8. Организация образовательного процесса в соответствии с утвержденным индивидуальным планом
	1. Формирование групп/классов для программы многоязычного образования.
2. Составление расписания уроков в соответствии с утверждённым индивидуальным планом.
3. Распределение педагогических кадров.
4. Составление списка учащихся, зарегистрированных в программе многоязычного образования.
	Август
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